Signa,tuFeNgt
Verifie

EOHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQ2

THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

TEYXOZ NPQTO Ap. ®UAou 3

19 lavouapiou 2016

NOMOZ YIT APIO. 4357

Kiowon twv 1008w TIKWV TPOMOMOINoEWY NG SuuBaong
‘Ekdoong uetaku tne KuBgovnone tng EAAnVIKAG An-
uokpariac kat e KuBgovnoneg tou Kavadd, &' avtal-
Aaynic pnuaTikwyv Slakolvwoewv Kai dAAec dlatdEelg.

Ap6po MpwTO

KupvovTtal kal €xouv tnv Loxy, Tou opilst To dpbpo
28 map. 1 Tou Zuvtdyuatog, ol avtaAAayeioeg PNUATIKES
dlakolvwoelg urt aptdu. 358/31.5.2013 tng MpeoBeiag g
EANGS0G oty Ottdpa kat JLI-0081/5.6.2013 Tou Yrioupyeiou
EEwtepkwv kal Aledvoug Eumopiou tou Kavadd, ue Tig
omnoleg oUUPWVABNKAV SLOPOWTIKEG TPOTIOTIONOEIG TNG
SUuBaong Ekdoong petagl g KuBgépvnong tg EAANvi-
KNG Anuokpatiag kat g KupBépvnong tou Kavadd mou
uroypdenke otnv OttdRa, otig 3 NoguBpiou 1999 kat Ku-
pwonke pe to N. 3008/2002 (A" 89), To Keiuevo Twv omoiwv
oe TMPWTOTUTO OTNV ayyAlk] YAWooa Kal og YeETAPPaon
otnv eAANVIKY €xel we eENg:
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EMBASSY OF GREECE

URGENT

Note No.358

VERBAL NOTE

The Embassy of the Hellenic Republic present their compliments fo the
Department of Foreign Affairs and International Trade and, with reference to the
Extradition Treaty signed between the Government of the Hellenic Republic and the
Government of Canada in Ottawa on 3 November 1999, have the honour to propose
that the following correcting amendments be brought to the three official texts of the

Treaty:

Greek text:
Preamble

The word “Npooipio” is deleted.
The words “O1 KuBepviioeig” are deleted. The words “H KuBépvnon” are added

before the words “snc EAMqvikAg Anpokpariag” and the words “n KuPépvnon™ are
added before the words “tou Kavadd”. The word “eykAnpariiov” is replaced by the
words “utrodikwy 1 karabikwv”.

Article 1
The word “ex” is added before the words “Twv 8o Kpartwv”.

Article 2
Title: The words “TIpd€eic yia nig omoicg xwpel £ékdoon» are replaced by the words

“ABikijuara Suvdpeva va emaipouv £Kboon”.

Paragraph 1
The words “E€ dMou” are replaced by the word “EmrimpooBéTuwg”.

Paragraph 4
-The word ‘“avagéperar” is replaced by the word “apopd” and the words

“mepioadTepsg TTPGteis” are replaced by the words “mepioc6Tepa abiknpaTa®

-The words “vo vopo” are replaced by the words “ir} vopoBeaia Kai",

-The words “Ti¢ oTroicg 6pwS opiopéves” are replaced by the words “Ta oTroia GHwWS
oplopéva”.

-The word “éAAeg” is added before the word “poiTroBeaeig”.

-The words "nic wpdEeic autég” are replaced by the words “ra adikfpara aurd”.

Article 3

Paragraph 2
First sentence: the words “kai péve” are added after the word “emeidiy” and the word

“GAo" is replaced by the word “aiTodv”.

Article 4
Introductory phrase (chapsau): the words “oTig OKOAOUBEG TTEPITTWOEIG,” are deleted.
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The numbers “1.”, “2.”, “3.”, “4."” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a)”, “B)", “y)", “0)" respectively.

Subparagraph a)
-First sentence, the word “abiknua” is added after the word “rroMmké” and the words

“ITpGEn ouvaig” are replaced by the words “wg cUVaPEG pe auTo”.

-Second sentence, the words “Améweipa kard ¢ {wrig” are replaced by the words
“H agaipeon fj n awdmeipa agaipeons g fwig”.

Article 5
Title: The words “Neprrroelg duvardtiag apviigewg” are replaced by the words

“Neprrrwocig SuvnTKig apviigews eEKBGOEWS.

The numbers “1.”, “2.”, “3.", “4."” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by the letters “a)”, “B)", “y)", “d)” respectively.

Subparagraph a)
The words “yia v idia pdén yia v owoia” are replaced by the words “yia 70
adiknua yio 10 omoio” and the words “inv omoia gixav aokrioel” are replaced by the

words “edv auth €xet 10n aoknBel”.

Subparagraph c)
The words “To aSiknpa” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog Tpog 1o o1roio ameuBuvetai n aitnon Bewproel 61 10 adiknpa”.

Subparagraph d) _
The word “oTo” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “wpog
70", The word “o¢” before the words “avBpwmioTikodg Adyoug” is replaced by the

word “yia”.

Article 6
The words “n TpaEn, yia v omoia” are replaced by the words “10 adiknua, yia 10

omoio” and the words "va pnv xopnynBei rapd povov” are replaced by the words “va
xopnynBei povov”. A comma is inserted after the words “ameuBiveral n aitnon” and
the comma after the words “utré Tov 6po” is deleted.

Article 7

Paragraph 1
The words “pe autd aMnhoypagia 8a diaBiBdoviar oTa YToupyeia Akaloaivng Twv

ZupBalopévwv Kparwv.” are replaced by the words “aAAnhoypagia divavial va
avioMdooovral  petagd  Twv  YToupyeiwv Aikaioolvng  Twv  ZupBarAopivwv

Kparwv.”.

Paragraph 2
The phrase “To Gp8po autod dev aTTOKAEIE! TV DITAWHATIK 0006." is replaced by the

phrase “Tirota o0 Tapov GpBpo Bev amokAeier T XpAON TG BimAwpankrig 0dou.”.

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a) ‘
“The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by “)" and ‘i)’

respectively.
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-Point ii): the words “Gikacti 1} eicayyeAéa” are replaced by the words “mv xaid

" Trephrwon appddia dikaoTiky 1 Snudoia apxr”. The words “Tou adiknparog” are

added after the word “reAéoewc”. The words “wpoBAémouv 10" are replaced by the
words “avagépovial 070",

Subparagraph b)

-Introductory phrase (chapeau): the word “jdn” is deleted.

-The Points “1)” and “2)" of this Subparagraph are replaced by “i)" and “ii)
respectively.

-Point i): the word “eire” is replaced by the word “4" and the words “amé 10" are
replaced by the word “o10".

-Point ii): the comma after the words “10 Sikaio Tou Kpdtoug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “éxBeon twv aflomoivwy Tpdgewv,” are
replaced by the words “epiAnyn TPaypATIKWY TEPIOTATIKMWY,". A comma is added
after the words “rou 5pdaTn Tou eykAfjparog”. The word “ékBeon,” after the words “ev
Abyw” is replaced by the word “wepiAnyn,”. The word “étrou” is replaced by the word
“rou”. The word “ék8eon” before the words “amodeikTikd oToixeia” is replaced by the
word “mepiAnyn”.

-Second indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “mepiAnyn”.
-Third indent after Point ii): the word “ék8eon” is replaced by the word “repiAnyn”.
The words “mapadextd i éxi awd 1 vopoBeoia Tou Kpdrtoug wpog 10 orroio
ameudiveral n aitnon,” are replaced by the words “0ekta wg HOPTUPIKR KataBeon
doxera pe 10 av quid 1o amodelkTikd oTolxeia Ba yivotav BekTd oUpQWVa pE TN
vopoBeoia Tou Kpdroug Tipog 1o otroio ameudiverai n aitnon KGTw amo SIaQOPETIKES

ouvOnkKeg.".

"

Subparagraph ¢)

-The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by ‘i)’ and “ii)"
respectively.

-Point ii): the words “Tou eicayyeAéwg,” are replaced by the words “mng 6nuoaiag

apxng.”.

Subparagraph d) 4
The word “GhAou” after the words “emikupwpévo avtiypago” is deleted.

Paragraph 3

The phrase “mou TpoépyovTar amd wia BIKaoTKY apxr, fi eloayyehéa Tou aItoiviog
Kpdarouc kai Ta otoia EXouv EMKUPWOEl amr’ autoug £ PE EVIOAT] TOug,” is replaced by
the phrase “1a omoia @aivovral va éxouv emkupw8ei 1 exdoBel amd dikaotikry apxi,

gioayyeAéa [ dnpéoia apxr Tou aimaiviog Kpdroug 1 pe EVIOAr Toug,”.

Paragraph 5
The-phrase “mpoodyoviar amé 1o amoldv Kpdrog” is replaced by the phrase “Eyivav

oto aitolv Kpdrog kai rou rpoadyovral amd autd”.

Article 9
The words “Tic diardeig g wapoloag LupBdoews,” are replaced by the words “mv
Trapouoa LouPacn,” and the phrase “pmropei va Jnmioer” is replaced by the phrase

“Ba nmoel”.

Article 10
Paragraph 2 .

Subparagraph a)
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The word “akpiBr” is deleted. The word “ra” before the words “oToixeia TauTé1n10G" IS
deleted, the words “kar tv” before the word “umrnkoétnTa” are deleted, the words
“Tou TrpocWTToU autol” after the word “umnkodTnTa” are deleted and the word “Tov"

before the word “romo” is deleted.

Subparagraph.b)
The words “pe TRV omroia avakowwvetal” are deleted.

Subparagraph c)
The words “mn¢ wpdatewg,” are replaced by the words “rou adikijparog,”.

Subparagraph d)
The phrase “cuvereia Tn¢ omoiag {nteitai n epappoyn Twy Statdgewv” is replaced by
the phrase “mou eptriTet oTig BIaTageig”. .

Paragraph 3 :

The phrase “To aimobv Kpdrog 8a mAnpogopeital apéowg amd 1o Kpdrog mpog 10
otroio ameuBiveTal n aitnon T ouvéxeia Tou 80Bnke a’auti." is replaced by the phrase
“To Kpdtog wpog 10 0T70i0 QTTEUBUVETQI 1] QITNOT EVAHEPWVE Xwpig kaBuotépnon 1o
airouv Kpdro¢ via ta pérpa wou £AaBe O GUVEXEID TG QITRONG TTPOCWPIVAS

cUuMnwne.”

Paragraph 4 ' .
-The words “emhfgBnke T aifoews” are replaced by the words “mapéhaBe v
aitnon”.

-The last sentence of this Paragraph Mdviwg, n Tpoowpivii amwoAuon Tou
ex{nToupévou Ba eival duvarr avd Tdoa aTiypr, e Ty TpolToBeon 6T 8a AngBolv
awd 10 Kpdro¢ wpog 1o otoio ameuBiveral 10 afmua 1a pérpa ekeiva, 1a omoia 8a
KpIBoUV aMTapaitnTa YIa va arroTpaTrel N SPATTETEUAT TOU Qo T} XWpa.” is replaced by
the following: “EvroUToIc, N TTPOCWPIVI aTOAUTT TOU EKGNTOUHEVOU TpoouwToy Ba ivai
duvat avd waoa omypr) uTrd Toug Gpoug Trou KpivovTal avaykaio: TTPOKEINEVOU VO

Siac@aAioBei o1 dev Ba eyKaTaAEIWE! T XWpPA.”

Article 11
The phrase "¢ oxenkég pe v diadikaoia g eKBOTEWS DIATUTTWOELG," is replaced by

the phrase "emionpn dtadikacia éxdoang,".

Article 12
The word "ouyxpdvwg" is deleted.

Article13

Paragraph 1
The word "aimioews" is added before the word "exdooewg”.

Paragraph 3
The word “yevopévne" is deleted and the phrase "emwi oKkomw ekbooEWS TOU

ex{nroupévou” is replaced by the phrase “pe okowd v £kdoaor Tou™.

Article 14

Paragraph 1
-First sentence: The words “édagog Tou Kpdroug™ are replaced by the word “Kparog”.

The word “ot0” is replaced by the words “mpog 10" in two instances. The word
“cmpBAndeicac” is added before the word “moiviig”.
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-Second sentence: The word “ato” is replaced .by the words “mpog 10". The word
“oxenikd” is deleted and the words “yia omroiadfirote avapoAr g Trapadoong.” are
added_at the end of the sentence. '

Paragraph 2

-First sentence: The words “amé kowvo(,” are deleted.

-Second sentence: The words “oTo £dagog Tou Kpdroug oto omoio ameuBiveral n
afron Ba agaipeital amd 1o UTOAOITTO TG TOIVIG TIoU EXEl VA EKTICE OTO QIToGY
Kpdroc." are replaced by the words: “oto arrodv Kpdrog 8a agaripeitar amé my TOIVE
ToU €xel Vo ekTioEl aTo KpdTog oto omroio ameuBldverar n aitnon.”.

Article 15

Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “weioiipia” is replaced by the words “ciroBeikTIkG GTOIXEIA".

Paragraph 4
The word “éxboan,” is replaced by the word “aitnon,”.

Paragraph 5
The word “llavrwe” is replaced by the word “Evrodtoig,” and the word “1pivo,” is

replaced by the word “1pitoi”. The comma after the words “Bixauwpata 1a orroia” in the
first line is deleted.

Aricle 16

Paragraph 1

The words “Tic diatégeig e ZupBdocws autrg, Bev EMTPETETAI VA OlwxOei, KpaTnBei,
BikaoOei 1 TpHwpnBel oTo £Bagog Tou amodviog Kpdroug, yia oTolodnToTe adiknua
BIOPOPETIKG aTTO EKEiVO yia 1o otroio {ntibnke,” are replaced by the words “tnv
mapoloa TouBaon Sev didkerar, kparteital, HIKGJETaH { TIHWPEITAl OTO £6a@og ToU
airotvroc Kpdtoug yia adiknua SIa@opeTiké amé €keivo yia 10 oTroio Xopnyhonke n

ékboon,”.

Subparagraph a) The words “n SikaoTiki} Apxr} Tou £§nynael Ta Bikaiwpard Tou” are
replaced by the words “evnuepwBei amd v Apxn auty yia 1a Bikaiwpard Tou”,

Subparagraph d)
Second sentence: The word "autd” after the word “Kpdrog” is replaced by the words
“g10 oTroio ameuBiveTal Ny aitnon”. The word “Ba” before the word “ptropei” is deleted

and the word “mpooaywyr” is replaced by the word “pookouion”.

Paragraph 3: '
The words “E@écov 0 Xapakinpiopdg g Tpdéews, yvia my omoia Xopnyniénke n
¢xBoor) TpoTroTroinBei YETaYEVETTEPQ, TO £KDOBEV TPOOWTIO” are replaced by the words
“EQv 1 kaTnyopia yia Ty omoia ekdOBnKe To TPoOwWITo TpoTrOTIoNGEI HETAYEVEDTEPQ, TO
mpbowtro autd”.

Subparagraph a)
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The word “ouciwdwc” is deleted and the word “oudiaoTikd” is added .after the word
“Bepehwverai”. '

Article 17
The words “Tic diardeic ¢ Tapouoag ZupBdoews,” are replaced by the words “nv
Trapovoa £0pBacn,” and the word “exbo8ei” is replaced by the word “mapaboBei”.

Article 18
The words “ni BiarGeig Tng TTapovoag Zuppdoews.” are replaced by the words “thv

Tapoloa Xopfaorn.”.

Article 19

The phrase “INa ¢ diadikaoic CUAYEWS Kal ekBOaEWS Ba epappodeTal To bikaio Tou
Kpdrouc amé 1o omoio {nieitan 1 ékBoan, eKTo¢ aviiBETou BIATAGEWS NG TTapoloag
TupBdoews.” is replaced by the phrase “TMAnv avmiBétou dlaTagews g TTapolcag
SupBdocws, of Badikaoies oUANfYEWS Kot EkBOOEWS BIETTovTal oG TO Sikaio ToU
Kpdrouc o1o omoio aweuBiveras n aitnon.”. '

Article 20
The words “amooTeAAGpEVA éyypaga, olpewva pe TS BIaTAEEIS TG TaPOUoag
TupBdoswe” are replaced by the words “yypaga Trou utroBdAAovTal gUpewWva HE

TRV TTapotoa Zoupaon”.

Article 21
The numbers “1.” and “2.” used for the numbering of the Subparagraphs of this

Article are replaced by the letters “a)” and “B)" respectively.

Subparagraph a)

The words “TepIAapBavopévwy Kal Twy eE6BWY TG Kar' epappoyr Twv Siatdgewy Tou
dpBpou 3 Tapdypagog 2 g Tapoloas TUPBACEWS OKOUHEVNG TTOIVIKIG BIWEEWS.”
are replaced by the words “cuptrepilapBavopévig kai TG TToIvikiig SIews glpewva
HE TV Tapdypago 2 Tou dpBpou 3 mG Tapoloag ZupBaotws.”.

Subparagraph b)
The words “amd 10 omoio {nTeitar ny ékdoan oTo £5aPag ToU aITolvTog Kpdroug.” are
replaced by the words “oTo omoio ameuBiveta n aitnon oTo €dapog Tou airodviog

Kpdaroug.”.

Article 23
Title: The words “Evapén iox0og” are replaced by the words “©éon ot 10X0".

Paragraph 1
The words “Merd T 8éon ot 1ox0” are replaced by the words “Amé 1 8éon g O

iox0,". Furthermore, the text: “m¢ ZupBdoews aurig, Oa KatapynBei kai Ba
aviikaraoTadel, peratl Twv oupBaropévwy Kpariv, n peragd EAAGBog kai Hvwpévou
Baolkciou ouvagBeica XOpBaon wepi apoifdiag EXDOOEWS  EYKANMATIOV  TrOU
uTroypagnKke otV ABhva v 24 ZemtepPpiou 1810. “Ogov agopd Opws QITAOEIS
£kBOOEWC TIOU £yivav Trpiv T Béon ot 1ox0 TG ZupBdoews autig Ba ouvexioouv va
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puBpiloviar amd Ti¢c dardgec e Tuvlrikng Tou 1910." is replaced by the following: “f
mapoloa TopBacn karapyel kot avikaBioTd perafd Twv ZupBalAopévwv Kpatwv
Tuverikn peratt Tou Hvwpévou Baoikeiou kar g EAGSag mrepi apoiBaiag exd60ews
eykAnpaTiov TTou uTreypden omy ABriva onig 24 Zetriepfpiou 1910. EvroUTolg, armoeig
£kBOTEWC TToU UTTORARBNKaY Tpv amd T Béan ot 1ox0 ¢ Wapoloag ZupBdoewg Ba
efakohouBroouv va BiEmovTal.amd Tig JIaTGEels ™G Tpoavapepdpevng ZuvBikng Tou
1910.".

Paragraph 2

The text: “epappoobei oe kGBe aitnon mou Ba uTToBANBEl peTd TNV évapén g 10X00G
NG, aKOUa Kal av 1o adiknua yia 1o omoio {nTeitar n ékBoon EXEl SiarrpayBei wpiv v
nuepopnvia evaplewe 1oxUo¢ TG Tapoloas Zuppdocwg.” is replaced by the
following: “epapuélerar oe kd8e aitnon ou uoBAAAETal peTd TNV npepopnvia g
Béonc g oe 10X, aképa kal av To adiknua yia To omoio Znteitai n €xdoon
SiampdxBnke Tpiv amd TV nuepopnvia auTy.”.

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba kowoTtoloGv” are replaced by the word “yvwaTtotroiouv”.

Paragraph 2
The word “koivortoroewc” is replaced by the word “yvwoToTroICEWS ™.

Paragraph 3
The words “oxemiki «oivorroinon” are replaced by the words “éyypaen

yvwoTomoinon” and the word “koivorroijoews” is replaced by the word
“yvwaoTomoIRoews”.

Penultimate paragraph (“SE MIZTQIH TON ANQTEPQ,...oppayida Toug”): the
comma after the word “c€ouaiobornpévorl” is deleted. The words “‘uméypagav v
waposoa LopBact, n owoia @épel My oppayida Toug.” are replaced by the words
“ITpo¢ TOUTO, UTIEypawpav kal £8ecav T opayida Toug gtV Trapouoa TopuBaon.”.

Final paragraph: The words “avriypaga, otnv eAAqviKe, yaAhikd Ko ayyAikrj yAwaooa
—Ta Tpia keipeva £xouv v idia lox0.” are replaced by the words “avrituma, .otV
eAANVIKT, YoAMKG Kai ayyAIKA yAwooa. Ka ta Tpia Keipeva eivar egioou auBeviikd.”.

English text:
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the

acts” are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are
deleted. '

French text: :
Article 2, title: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait" are replaced by the words “l'infraction”, the word “duquel
is replaced by the words “de laquelle” and the word “puni” is replaced by the word
“punie”.

Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été".

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelies de” are replaced by the
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words *objets qui peuvent servir & prouver”.
Article 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words “piéce & conviction” are

replaced by the word “preuve”.

_ As a consequence of the above correcting amendments, the three texts of the
Treaty now read a3 those attached fo the present Note.

If Canada accepts the above correcting amendments, the Embassy have the
honour to propose that these corrections take effect on the date the Treaty enters
into force, in accordance with the procedure provided for in Article 24 thereof and that
each Contracting State will notify the other once it has completed its necessary

procedures to that effect.
The Embassy of the Hellenic Republic avail themselves of this opportunity to

renew to the Department of Foreigp Affairs and International Trade the assurances of
their highest consideration.




16

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

YYMBALH EKAOXEQZL

peTadl i
e KuBepviiosmg g Erivuais Anpokporiog
Ko

15 Kufepviioeng tov Kavada

H Kupepwon mg Ernvikis Anpokpatiag kar - Kofépynon tov
Kavadd  oefouevec  apoaic tovg Skaoticobs tovg Osouolds Kot
ETBOKOVTOC TNV OMOTELECUETIKOTEPT) suvEPYAGl TV 500 Zmphy Y
Y KOTUTOLEUN G TOU eYKAMUOTOS UECW TS SKOOGEWS TV VTOSIKMV 1)
KOTUSIKOV, CLUEOYIGUY T¢ 0KOAOVOE.

APOPO 1
Yoy péwon sk006EMS

Te 800 Yvupodiducve Kpdm avadoupdvouy my vroypémon v
napadidooy  opobeic, copemve pe T Sw0TGELS TG OPOLEUS
Yuufaoens, KGOS GTORO TO OO0 EUPLOKOPEVO GTO EOUPOG EVAS EK TV
300 Kpatdv, Subketal yio, odiknpe 1 koralnrsitol und 1g apyég tov G2.7.00
Kpérovc. us oxomd v emBor 1 my eKTéhsan Towng.

APGPO 2
ASLCToTa HLYEULVE VO ETIEVPOLY £KO0GT)

I. 'Exdoon yopmyettor ywoo Tpalelg, oL omoies, OORQOVA Le T
vopodsoia oy 500 Kputdy, cuvietody obuchuoTe T ool TiHepovyToL
LE TOWT] QUAGKLONG avmTepn TV £Tovg. Ermpoobétms, otig TEPIMTOGELS
OTOU 10 DIKUGTAPIEL TOV  (TovvTog Kpértovug &yovv  emifiiiet motvi
QUAGKIONS 1} OTOWINTOTE GAAY OV OTEPNTUCT] ™G sreubeplac. o
ex(nrovuevos Do mpérel vo §yeL Tpog EKToN VROAOWO TOWTG £E1L (6)
TOVAUYIOTOV UNVOY.

2. Tporewévou vo. demotmbet 1 dierpadn adKhpetog vid ™y
Evvola TG Tupuypdeoy 1 Tov mupdvtog apbpov, Ou doufaveton vmoyn to
GOVOLO TV TPGLEDV , 01 OTT0lsg UIOBIBOVTUL GTOV EKENTODHEVO, KUt OYL T
CUOTUTIKG OTOVEl TOV USKNHOTOG CUHPMVEL Le TN vouoBeoio Tov
orrobvrog  Kpdrovg,  wkow  ovehpmrae  av o Ol vouofeoies  tov
Topuperiopsvoy Kpardv mposdiopiiovy Slu@opetikd to udiknue i 10
KOTOTAGOODY OF SUUPOPETIKES KATIYOPLES.
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3. EGv 1 afmon ex800ems apopl Guyxpoves pue. Kutodikn o¢ TOWN
PUAGKIONG, OTOS TPOPAETETAL GTIV TUPEYPUPO 1, KoL G8 XPTHOTIKT oW,
10 Kpéroc, améd 1o omoto {nueitog n éxdoon, Oo pmopet vo yopmyel mmy
£KBOCT] KOLYL TV EKTELECT) GVTIG TNG YPMHOTIKAG TOWVAS.

4. Bov m aiton exb60eng ugopd of TEPLGOOTEPL LOKNUATA,
KoOEve, omd o ool TIOPETTOL cOpEEVE. pe ™ vopolesio Kt v 500
Kpatdv, wmd o omole Opwg opiopéve dev  TNPOVV TG GAAEG
Tpoimodisag TG mupaypaov 1, 1o Kpdtog mpog 1o omoio amevfdveron
aimon. dvvoTan Ve opIyEt TV EKDOTT] KL Y10, T0 ASUHOTOL OLUTGL.

‘Fxdoon umopst eniong vo gopnysitar v mopdfacn vOuoy
GYeTikov pe emPodt; Telovewkdy Sucudy 1 eopoy EIGOONUUTOC 1
Kabopd OPOLOYIKNS PLOENS.

APOPO 3
"EK0001 DTTKOWY

To Kpdtog mpog to onoio amevfbvetal 1 almon oev Ha £K010€1

TOVC VINKOOUS TOV. 1100 TOV TPOGOIOPLOUG TS UINKOOTNTOL, LOoLBaveTaol
VIOWN O YPOVOL TELEGEDS TOV OOKIUUTOS Y10, TO or0io Cneeiton 1) £KS0OT).

2. Ly we prmmq TOL TO I\pmtoj P0G TO OO0 UmeLOHVETEL 1)
attnon upvnBel TV ékdoon, Emeldn Kot HOvVO T0 eKENTODREVO TPOCHTO
glvar LITKOOZ TOV, By VToPEiieL TV VRObEoN OTLg appooEg Apyés tou,
£POGOV T0 {NTAGEL TO taTovv Kparos, Y Ty aeKknon Toty KNS OUBSEDS,.
T, t0 okomd autd, dwPipaloviar oto Kpdtog mpog to 0moio umevdiverol
1) G{ToN, Ot PAKEAOL TC EYYPUPH KAL TO UVTIKEHEVS IOV £XOVY GYEon Ue
T0 oolkmua.

To Kpéitog aotd evnuepdvet o ontovv Kporog yio m ouvEyein mou
d6BnKe oy alton.

APEPO 4
[eptTGTLIE VTOYPLOTIKIC OPVITENG EKGGEMC

Agv yopnyysitut £Kdoon OTov:

) To udiknua Yo 10 onoio Lntelton 1 ékdoon Bewpeitar omd o
Kpttog Tpog 0 omoio amspfhveTol 10 oimpo 0 TOMTIKG adiknuo 1 ©g
oovagic e autd. H agaipeon 1| 1 emomepa vpaipeong g Comg Apynyo0
Kpérovg 4 TIpoédpou KuPepviioews 1 UELOVS TG OKOYEVELGS TOV, dgv
Bempeital TOMTIKS tdiknpa.
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B) To adixmue vie 1o onofo {nteiton 1 éxdoom elvar oTPOTIOTIKO

Kkt Sev amotehel mopdBoon Tov Koo Totvikod Sukaiov Ty Vo Kpatdv.

v) To mpocomo tov omoiov (nteitar 1 ékdoon wbwdOnke W

koToduGotnke tekestdca oto Kpdrog mpog 10 omoio amevbdveron 1

aitnom yio TPGEE TOL GUVIETOOY T 1810 adikmue yio 1o onolo gnrettod 1)
éxdoon.

§) Xougove pe T vopobesic tov Kpdrtovg mpog To  0onoio
amsv@ivetan 1) aitnon, ELofe xOPU TEPEYPOPT| TNG TOVIKNS SLOSEMS 1 TS
EKTEAEGEME TOVTS TOL GOUTLTog Y. T omolo {nTettal 1 £xdoon.

APGPO 5
Heprtdosic SLVITIKNG OPYACEOS EKOOGEMS

H éxdoon uropel vo umy yopyndet edy:

o) To mpoceno tov omolov {nteital 1 ékdoon Gubketal GO TO
Kparos, Tpog 10 omofo umeudivetal 1) aitnar), i To aoiknuo yio 10 onoto
Iyteitan 1 éxdoon 1y edv on appddeg Apyég tou Kpdtovg, npog 1o 0moio
grevdiveTaL 1) aitnon, WIEPAolony, GOLMMVE UE To VORo Tov Kpatoug
GUTOU, VU UMV UoKAGOLY dlwén N vo movoouy 11 Sieén sy suth et fion
aoxnBel.

B) To mpbowmo tov omoiov Oyusitan 1 éxdoon abominke 1
KuTadwaotnke teresidike os tpito Kparog, yuwe my G mpadn yio ™y
omolu {rsiton 1 ékdoon kay, o¢ mepinTmon Kotading edv M oW
extifinke 1} 6ev unopst Théov vo exnibel.

v) To Kpérog mpog 1o omoio amevfivetat 1 aitnon dswpnoet 0Tt 10
adtknuo  Stampdybnke exTog TV £3GQOVS TOV wTohvtog Kpatoug ko m
vopodsaia tov Kpdroug mpog 1o onolo amevbivetun 1y aitmon 6ev mupeyet
Skanodooio. o1u ducasthipd tov Yo ) dlwdn TéTowv GdIKNUUTOG O
OVTIGTOV(ES TTEPLOTATELLS.

8) To Kpérog mpog 1o omoto umeutbvetan 1 otmon, Lupfavoviag
VoW T OO TOL OSUCAUITOS KOL TO GUUPEPOY ToL tTovvTog Kpdatovs,
Oewpel OTL 1 £kBoom TOL EKGITOVHEVOL TPOGHTOL LOYH TS NAIKING 1) TNG
KOTAOTOoEmS ™S Wysiug ovtov Oo frav ovribem yio OVEPOTLOTIKOVG
070G,
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APOPO 6
BuvaTIK] TOLWYT]

EGv 1o adixnpa, ylo to omolo Intettoan n £xdoom, Tipmpeitar and
vopobesic. tov wrodvtoc Kpdtovg pe Bavetuay mown 1 onoia dev
apoPiémeran amd ) vopoleoic Tov Kpérovg mpog to onoto aneubuvetal n
afmon, 1 ev yével dev extekeiton oe aTO, 1) £Kdoon propel vo yoprynBet
6vov vId Tov Opo 6TL 1o aurotv Kpdrtog o dhaer Peubosig mov Ha
kp10ovy emapkei and 1o Kpatog mpog to onoto arevbbveron n olmon 611
Bavatieh own dev Bo exTEAEGTEL

APGPO 7
YnoBoif o1tcsme eKOOGEMS

1. O aurfosig ek300Ems, T4 SIKIOMOYNTIKG £YYPOpa. KiL 1] OZETIKN
wlimhoypogion Shvavion ve avtedhdocoviat petash Ty Yrovpysiov
Atkaooovng Tov ZupPardopévov Kpotov.

2.Tinote. oto  wupdv  GpOpo  dev  omokkeier T ypfion mg
STAGUUTIKNS 0OV,

APOPO 8
AKUTLOAMOYHTIKG, £YYPO.QU

1. TIpog vrooThpién TS MIfoews exd0GEms 0u TPOTKOMCOVTUL Ta
urOR0VO0 EyYpUPa.:

o) Xg OASG TIS MEPIMTMOELS:

1) TAPOPOPIES GYETIKAC, HE TNV MEPLYPUPY TOU EKENTOVUEVOD
TPOGANOV, TOV  TPOCOOPICHS TS TOVTOTNTUS, TS
VANKOOTNTAS TOU KO TOV TOTOV GTOV OTOL0 EUPIGKETUL

i) £x0s0m Tov afwmoivev Tpaieny v Tig onoieg Inteitor
£xdoon, mou 0o CLVIGCOETl GO TNV KATG TEPITOCH
apuddo dootkny 1 dnpocw apyl kar oy omoie Ba
AVAPEPETAL O TOTOG KOL O XPOVOS TELEGEMS TOV GOIKTHLAUTOG, 1)
gvon Tov aduhpeTog, Kadhg emiong KoL ovitypopo TV
SurhEemy TOL OVAQEPOVTOL 6TO Gdiknua Kl TV TOWT e
TNV 07O TYLOPELTAL.

Ymv- éxfeon 0o avopépetor OTL 0L &V AHY® MothEelg
{oyppow KoTh Tov Ypdvo Slmpiems Tov UOIKIHUTOS KUl KUTU
TOV (POVvo UmoPOATG TG ATHOEMS EKOOTEWG, OO (VAPEPOVTUL
emiong ov dwrdferg pe Tig omolsg Oepedubveton 1 Sikaodosio
Tov mrovvtos Kpdrovg yo Slwén s npdlems, codoov n
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B

Y)

tehevtaio £yat Swmpuybel eKToE TOL £6GPOVS TOV.

.u'ﬂ]\' e PIRT(DG!] ﬁp()GUJ'TO'U 10 OTOI0 OLDKET 1] Kamyope o

i)

i)

T0 TPOTOTULO T EMKDPOUEVO avrwpa(po OV EVTOANOTOS
SUAMAYEMS, T GAROL £yYpaQov Tov ExeL Ty (61w Y0, KoL T0
omoto sxdoinke oto outodv Kpdrog,

ehv 1o amaitel To Sikao tov Kpdrovg mpog 10 Omoio
amendiveTal N almon, ¢ eTodEKTIKG oToLElt To onot Da
SIKAOLOYOVGUY THY "Tpocuyy] ot Sl" Tov ekENTOVHEV OV,
gy o1 afdmowves TpGEeg siyay Swmpayfel 610 E6uPog TOV
Kpéroug cuto.

[0 10 GKOTG GuTd 1 TEPIANYM TPOYHUTIKDOV TEPIGTETIKAW,
oty omoio. Tepryphgoviar to ot dwbeon Ty apy v
OmOSEIKTIKG. GTOLYEl, GUUTEPUUBUVOHEVOY TOV GTOEIOV
TguTdTTES  Tov  OpdoTy TOv  EyKARpaTog, Oa  ¢moTe ret
amédelEn yw Ta yeyovéte mov extiflevion omy &V AOyw
TEPINUM. EQ'OCOV 0 GPUOBLOS BIKUGTIG 1) B10UYYELE0S TOV
TNV GOVTAGOEL, TOTONOMGEL OTL T0. TEPLYPUPOLEVE, TNV &Y
2OV mepinum  omodsIKTIKG  oToysio, mw\f\tpm(}m\(x\
SULPWYE [E T vopobesie Tov aitobviogs Kpatovs.

H mepiimym umopet va meptapfivel onowdnrote avepopd,
SYLMOT. AVTIYPOO 1] GALO YPACHLO VAKO.

H mepinum umopel vo. nepthafPiyel 0mOOSIKTIKG GTOLE {u, T
omole GLYKEVIPOHINKLY 6TO £30HOg TOL artovvtog Kpatoug 1
oL GANO ’EOTE(), Kot T omoio slvit Or}\T(} (O LL(LPCUPH\T]
KOTOOEQ) (OYETA UE TO OV CVTE T0, UTOOEIKTURG, oTotyEin Bu
YVOTOY BEKTG GUROWVE Le T vopolesion Tob Kparoug 7pog
T0 omoto ameviiveTar M ultnon KGO oo SlAQOPETIKES
CUVENKES,

STV TEPITTOGN TPOCHTOV TOV OTOIoY EnTElTUL EKO0GT Vil EKTION
TOWNG:

1)

if)

0 TPMOTOTUTO 1 EMKVPOUEVO UVTEYPUPO TNG KATUIKATTING
amopdoeme 1 W0V eyypaeov Tov Exel TV 1B oYY, GTO
omoto Bu. oplletat 1) TPOG EKTIOT TOWT),

eGv 1) oty &gl nom eknbel ev pépet, fefaioon g MUOTCLIG
apyfc, omv omolo Ou oveEpeTal 10 VIOAOUTO TG TPOS
EKTLON TOWTS.

Ilpoc vmooTPEn  WTNOSOE  TOL Kavoadd, ovogeponévng o€
TCpO(‘C)TEO 10 onolo £yst knpuydel £voyo KL 610 0molo O[S dev &yel

empinfel mown, o TPOTOTLNO ) ETUIKVUPOUEVO  UVTEYPOPO  TOV
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EVTAAMIOTOC  CUAANWE®S KoL TO  TPOTOTUTO 1) EMKULPWUEVO
uvTlypa@o €yypaeov pe 1o onoio Bu Pefardverar n kutudixn tov ev
1yw mpocdnov Kot 6Tt Tpoxkettal v emianbel oe Bhpog tov mowvn.

2. EGv mpokeiton v npdoono 1o omolo ketadikdotnke epiumyv oo
epappolovion or dtdéeig tov edopiov () kot () ™me nopayptoov |
G600V 1Qopd, T amanTOOREVE SIKaoroYNTIKE. Edv, ouwg, amodsucviatol
bt otov ex(nToduevo £yet smdobel gite 1 KANOT TPOG KUTYOPODLLEVO,
oY Omolo avOQEPSTAL 1) NHEPOMMVIL TNS OKUGIMOV Kul O TOTOG
heEayoyne me oikng site 1 epyuy omdaon, Kar 0Tt (vTOS dev
gveQuvioln 7 0sv ékave ypNioN TOU SIKUIOUCTOS UOKNOEWS EPECEMS Y.
v dtedorymy)) vEag OIkng, 0TIV TEPITTOET 00T £PAPHOCOVTUL 01 TYETIKES
LLE TNV TPOCCYmYT SIKE0LoyNTIKOY dwtdiets v edupiov (o) kot (Y) 3
VWTEP®D TEAPAYPAPOD 1.

3. Ohu 1o &yypugu OV TPOOGYOVIGL TLPOS LIOCTPIEN QUTNGEWS
exdooens, o omola gaivoviur ve €yovv smikvpmbel M exoobel amod
dikaoTuch) apyn, swooyyeréa 1) ot apylh Tov wtovvtog Kpatous 1 pe
evToM) Tovg, yivoviur amodektd kutd T dwdtkaoiu mg exddcems, oTo
Kpdtog mpoc to omolo amevbvetat 1 aimon, ympis vor omuateitan EVopK
cuvta&l) tove 1 G sionun Pefoioon ko yople vo amaiteiton
emuAR00om TS LITOYPUPNS 1] TS LOIOTNTOS TOV VILOYPUPOVTOG,

4. Aev amouteitan motonoinen Tov yviciov 1y dhin motonoinon tov
SIKULOAOYNTIKMDY TTOV TPOGGYOVTHL TPOS VTOCTNPLEN UITACEWS EKOOTEMS.

5. Kozd ) Swdwosic e exdOaems MIPETETUL 1} ¥PNOWOTOGH
TOV LETAOPEOE®Y TV OKULOAOYNTIKOVY TOU £YIVOY GTO 0TovV Kparog Kut
OV TPOTAYOVTOL AILd CLTO TPOG UTOGTIPISY TS ULTROSMS.

APOPO 9
Touminponatuée Hinpooopisg

Edy o1 mmpogopisc mov mopéyovor umd to mrody Kpdrog dev sivon
EMAPKELC Y10 TN AT GLOQUOEMS, SURPEYO. Le THY Tupodow Zoppoot, To
Kpérog oto onolo umevbovetan 1) oimon Oo {nmiost TG GvoyKaies
GUUIANPOUGTIKEG TANPOQOpias, opilovtag av 0£AeL kot 0royn Tpobecpio

VL0, TNV GTOCTOAN TOVC,
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AP®OPO 10
Ilpoowpivi} GOAMI]

1. Y¢ emelyovoeg mepmIdoels ot appddieg Apysg TOL AITOVYTOG
Kpatovg o umopodv ve {ntody eyypaems Ty Tposmpyyy SHAANYM TOL
exCnrovpévov wpoodmov. H ev adym aitnon e pmopet emiong va
vroPindst péon tov Atgbvoig Opyaviopuold Evidnpotoloyikig Actovopiog
(INTERPOL).

2. H aimom mpocwpivig suiinweng u mepthupfaven:

6)  meptypoeh TV ek{NTOLHEVOD, OTOLE(N. TOVTOTNTOG, VMNKOOTHTU,
KaBdg ket Tomo otov onolo gupiokeTa,

By dMmon o1t Bu akokovdGEL GiToN EKOOTEMC,

Y) TOV OPIGUO TOU GBIKAUUTOE, TO ¥POVO KUl TOV TOTO GTOV OTOio
Soumpdynke Kabde KoL COVOTTIKY TEPLYPOUPY TV TPOYHOTIKOV
TEPIGTUTIKDV,

8)  &ijwoon pe myv omole Bu PePardverar 1 UROPEN  EVIOALUTOS
CUMAYENS 1| KOTESIKOOTIKNG  OMOPOGENS. TV EURITTEL OTIS
Sattels g mapohoug LouPacems,

£) onowdfmote ik manpogopic, 1 onole Ou wnoroyovos TV
TPOSmPIVI GUMIYM Tov exintovpévon oto Kpdtog mpog 1o omoio
ameufoveTa 1 aiTnon.

3. To Kpéroc apog 10 0molo orevdivetul 1) uitnomn svipepaveal xmpig

kuOvoTEPON To mtovv Kparog v tu wétpu mov £rufe o ovviye g

oltong TpocOPIVIE GUALNYMS.

4. H mpocwpivi sUANY) B0 Myet 0y, HeTd TNV TepEleusT| 6GNVTL
(60) nuepdv omd g Nuepopving cuAknyewng, o Kpdtog mpog 1o onoio
angvduveTal 1 aimom dev muplofe Ty almon exddoens. Ooov upopd
v mapurafh tov 610 Gpipo 8 opIlopEveV GIKOLOAOYTIKOY KUl OTO
LETPO OV 1) vopobeaia Tov Kpdrovg mpog o omoio amevdiovetat 1 althon
10 emupénsl, ov apuodieg apyés tov Kpdrovg ovtod Ba gxovy my
SuvatdTo mapetdosng g rpadsoiog authg. Eviovtolg, 1) npocmpvi
amdiuon Tov exTovUEVOL TPoGhRoL B sival Suvat avl Taod GTYHN
VIO TOVS GPOVS IOV KPIVOVTOL GVayKaiol TPOKEEVOD VoL Suuo@uitobel 6Tt
dev Bu sykatodetye T yoOpo.

5. H mapéievon g mpobeopias tov egivia (60) npepov dev
gumodiler véa GORMYM Kat £K8001, eAv 1) GItNon sKOOGENG Topoin e
HETOYEVEGTEN.,
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APOPO 11
Yovaivest 6TV £K600T1]

To KpéGrog, mpog o0 onofo amevdbverar 1 aitmon pmopel v
TOPUSOGEL, COUPOVO, WE Tig dloThéels g mupovoos Zuufacsws, 10
ex{nronpevo mpdowno oto owodv Kpdrog ywpis enlonun dwdwooi
£kS0oNS, €97 OGOV TO &V AOY® TPOGONO TLVULVESEL TNV TUPGOOTT) TOV
EVOTIOV OIKAGTING ApyNs.

AP®BPO 12
Tuppoen urTNoSOY

Edv 1 éxdoon tov Biov nposmrov {rmbet and 6vo 1 neprocdTepu
Kpérn, to Kpdtog npoc 1o omoio omeufhvoviot ot orthogls, Ho aropasicet
o 1o amd oo Kpam avtd Oo mapadobel o exlnrodpevog, kar Ba
YVOOTOMOMGEL TPOG TO GAA0 ZopParkotevo Kpdtog my amdeach tov.

APOPO 13
Hapadooy

I. To Kparoc mpog to omoio omevlbvetar m  oithon Ha
YYMOTONOWOEL GTO auTody Kpdtog Ty omoQact) tov €l TG amoEng
EKOOTEMG,.

2. KaOe ol 1 Lepikn andppuyn s cATCENG EKOOCEWS, TIPETEL VI
elvol ITIOAOYNHEVT).

3. Te mepintwon ekd0cems, o wrrodv Kpdtog Ha minpogopeitat Tov
TOTO Kuu TNV Tpepounvic mg mapuddoens, KubdS Kul T OWpKa g
KPOTHGEMG TOU EK{NTOLUEVOD TPOGOTOV {E GKOTO TNV EKBOOT| TOL.

4. Edv 10 sknroduevo apdcwno dev mupudoBel Ty kabopiopévn
nuepopnvie, umopet va arolulst wetd my mapéhevon mpobeoiius Séxa
névte (15) nuephy, LLoLoYILORENS b TNV NUEPOPNVio, (Tr) Kot prtopet
VO TEOOEL VO, VTOKELTOL 0TI dtodikaolsg Tng sx000Emg HETA TNV TOPEAELOT
npobeopiog ToavTa (30) nuepoy. ‘

APGPO 14
[ipocopvi Tupadoon 1 uvoPory

1. "Otay 1o exprodpevo mpdowno Sihketol 1) extiel mown oTo
K péirog mpog 10 omoio amevfoveton 1) uitnon, yuo udiknue SLUPOPETIKO T
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gkeivo vy To omoio (nrnke 1 éxdoon, 10 Kparog mpog To onoio
amevfovetor n oimon, upmopel vo mapuddoer Tov eklnrodpevo M vo
avafdiel ™V TapGSooT OV HEYPL TNG LEPUTDOENS TOV SOKUCLOV
LEYPL NG OMKNG 1| TNG MEPIKAG EKTITEWS TG empPindeioag mowng To
Kpétog mpog To onolo amevbiveral 1) aiton evijHepdvEL T0 artouv Kpdrog
Y10, OTOIUONTOTE VA PORT) TG TUPEHOONS.

2. Sto pétpo mov emrpénetin omd T vopobesio tov Kparovg 010
omoio amevdivera 1 oimon, 10 ek{NTOVHEVO TPOCWRO, TOL OTOIOL
yopmyftnke 1) éxdoon., OBu pmopel v TupodideTal TPOGWPLVE. GTO GLTOVY
Kpétog pe okomd v Sloéh tov, vro opovg mov o kaboplobodv petady
v Soupaiiopévav Kpotdv, H Sdpkea kpathoens tov 0To GITOVV
Kpazog O apuupsitar od Ty Town Tov EYEL Vo EKTLGEL 0T0 Kpébroc 670
onoio anevfivertor i altnon.

3. To TpdCONO, TO OTOI0 ENAVEPYETOL HETA TO TEPOS TS TPOCLPIVIG
napddoong oto Kpdrog amd to omoio Inmbnke éxdoom, Hmopsl,
GOUQMVO HE TG OWTIGLES TG TOPOLGOL Youphosme, vo mapaoobel
0pLGTIKG 010 utody Kpdrog pe oKomod my EKTION TOWVNS TTOV TOV Y8
emfInel 0 outd, PETd TNV TEPATMON TMOV SdKuotOV 1 TNV EKTLON NS
rowiic 610 £8agog Tov Kparovs, and to oroto (yminken EKOO0T] TOV.

APGPO 15
Hapadoon AVTIKEWEVOV

1. To Kpdrog oto onoio amenfbveta 1) altnon cuILEYEL 0TO £O0OOS
TOV, KOTOTY CUTHGEDS KUL TLPOG TO TUUPEPOY TOV tITODVTOS Kpdarovg koi
OTO PETPO 7OV EMTPETETOL Gmd T Vopobssio Tov, TOYOV  UTOOEIKTIKG
GTOLE0 TOV UBUUOTOS YU TO 0Toto TnTionKe 1) £kdoa.

2. Youepo, und oimon tov aurodviog Kpdrovg, To Kpdrog npog 10
omoto amepBoverar 1 aimon, Oa kotdoyer kot Bu nopudidet, 6To HETPO TOL
eTTPETETUL A6 T voRoBETin TOV, Tu avTIKEluEV e To oTToto:

@) IOPODY VO YPNOLUENEOVY (G UTOSEITIK( GTOYEl, T
B)  mPOEPLOVIUL CAd TV TAPAVOHT TPASH KL Bpébnay otV KaToxNn
TOU k{NTOVUEVOD KUTE TO ZPOVO TNG CUALIYENS.

3. H nupGdoon TV OVTIKEEVOY TG TUPEYPEPOV 2 TOV TAPOVIOG
GPOPOL TPAYUUTOTOEITUL GO KOL OV 06V KOTEOTN duvatov va Mafet
yipa 1 WO yopmyndsica éxdoan Aoy buviTov, 1 arodpdoswg TV
exinTovEvov.

4. Bp'doov to ev A0y avTiksipevo eivon dekTicd KoTaoKESEmS M



E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO)

25

dnuevoens ato £80.0og Tov Kpatoug oto omoto amevddveran i aftmon, 1o
Kpdrog sntd umopel, Yl Tig OvEayReg EKKpepons TOWIKNG OWOIKAGIAG, VO
0. KPOTAGEL TPOSMPIVE 1) VO TC. TEPUSDOEL HE TOV Opo EMOTPOPTIC.

5. Evtottoig, 0o S1ospaiilovion 1o SIKULOMOTA T 0T0io, T0 Kpdrog
670 Omolo aIepdVVETHL 1) aiTNoN T TPITOL £l ATOKTHCEL £TTL TOV £V AOY®D
QVTIKEEVOV, TNV TEPITTOCT TOV VIEPYOVY TETO SkotduoTe, Petd to
népag g dikng to avuikeiusva Oo UIOBIBOVTUL TO CUVTOUOTEPO duveTd
Ko aveE6dg 010 Kphrog 010 omoto amevdiveton n aitmon.

- APBPO 16
Kovdv £1010Titog

1. To mpboero 10 onoie TupuddinKe GOUMOVE PE TNV TUPOVoU
Soupoor  dev Sihketo, kpuTeitut, SUCGLETIL 1) TIHOPELTUL GTO E00LPOS TOL
artovvtog Kpdtovs yio. udiknpo Slepopeticd omd exelvo v 10 OTLOL0
yopryhEnKe 1 £kdoon, EKTOG TOV uKokovBwY TEPULTOGEWDV!

o) Oty 10 avetépe TPOGHTO COVOLVEL ¢ aVTd, EYYPUOWS, EVOTIOV
Siaoticig Apyms tov wrodviog Kpdrovg, apod sviuepmbet ano
mv Apyn auTH Y10 T6 SIKEOUATE TOV.

B)  Otav 10 1pdonmo autd eYKOTERELYE LLETA, TV EKGOOT) TOV TO £0U(OS
Tov artodviog Kpdtovs kot emoviabe 67 autd 1e Oénnan Tou.

v) Oty 10 TPOCHTO KUTO, GV KL Yio. CUpAVIL TEVTE (45) nuépeg etye
™ dovetom e Vo eyKuTahetyst to édapog Tov artovviog Kparovs
£V TOVTOI TUPEUEIVE G O TO.

&) Otav ovvovel 6° vt To Kpdrog, 610 0moio amevfvveTaL 1 alTnon.
[ 10 Gromd autd 1o Kplrog oto onoto amevdivetat 1 oitmon
WAOPEL Ve GIEATHOEL TV TPOOKOLON GAOV TOV TPOPAETOUEVOY
610 Gplpo 8 vypdpov 1) SNADOEHY.

2. Ou dwrdéeg avtég dsv seappdlovial of  GOIKNUOTE OV

Sremplynay petd Ty K600,

3. EGv 1 woapyopio. v v omoie exdofnke 10 MPOCWTO
TPOTOTON|HEL LETUYSVESTEPY, TO TPOCWTO (AVTO propet vo. Suoybst 1) va
KaTaSKaoBEl, OOV TO GdIKNUO, COLPOVAL LE TO VEO YAPOKTNPLGO:

0)  Oepehidveral OVCLOGTIKG GTO. Bid YeyovoTe. mov gxrifevtal oy
iTNoY EKBO0EMS KAL 0TA SIKAIOLOVI|TIKA TNG EYYPOLPU, KOt
B)  twopeiton pe my G ovoTtepn movy, 1 e ovdTEP MO

wikpoOTEPN 0 eKetvy ue MV Omoiw Tpepeital 10 adiknua Yo 10

omoio siye ex800el 10 &V AHY® TPOSWTO.
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AP®PO 17 ‘
Enavikdoon ot tpito Kpdrog

To mpdowno 10 omolo mapaddnke, cOuwve pe My TEPOVOQ,
TouPoon, dev umopel ve mopaoobel oe Tpito Kpdtog, yopic ™
cuykotddeon Tov Kpdtoug mov 10 e£60m08, EKTOS TNV TEPIMTOCEDY TOV
gdogiov (o), (B) kut (v) ™mg nupaypdoov 1 tov dpbpov 16. To Kparog oto
omolo amevbveTau 1 aitnon, propel vo analmoEl TV TPOCKOUIoN TOV
eYypapoy mov ompilovy ™y aimon ekdoctws, Ta onolo elye AiPet to
artovy Kpdatog und 1o tpito Kpdrog.

AP®PO 18
AwgpeToymyn

H Swpstoywyn svdg mpoc®nov, 1o onolo nupaddinke omd Tpito
Kpartog oe éva amd tu SopPuriopeva Kpatm), pécm tov e8Gpovs Tov
drahov ZouPaiionsvon Kpdroug, O emTpenetol KUTOmy amoems te my
empviasy g vopoleoiog tou tehevtidon cwtolh Kpdtovg ko 020V TV
TEPITTOCEMV YL TS OTotes 1) ékdoom Propel v i yopnyndel ohupova pe
™V Tupovce SopBue.

AP®PO 19
Eouppoctio Alkeio

[Ty oviiféton Swrdieens Tg nepodous LopPacems, ot Stedusisg
GUALIWENS KA £K0008mg MémovTat and 1o dikawo tou Kpatoug 6To 0moio
umeLOOVETOL 1) GATHOT.

AP@PO 20
Iowooeg

Oho 10 £yypapo. mov VROPBUAROVIOL GUHOOVE UE THY TUPODGH
Zoufaon Bo cvviGoooviul omy enionun yhoooo 1) o po and Tig
emionpec yAbooeg oV wtovvTog Kparovs, cuvodeuopeve ord netdeppoo
oty enionun yAOooe 1| oc pic omd TG enionpsg yadaoeg tov Kpatovg
TPOS 10 07010 Cmevdivetul 1 altmaon.

APGPO 21
Aamaveg

[0 Tovg Gromels TS EKOOGENS:

) To Kpdroc mpog o omoio amevbiveton 1) aitnon emPepOvetat fe
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o 650800 TOV TPOKITTOVY GTO £BAPOHG TOV Gnd T1) CHAMNYM, TV KPATon:

Ko omotadimote 63k Sroducosior cupmEPAUBAVOLEG KOL TNG TOWIKAG
SubEemg chpeave e ™V mapdypago 2 tov dpbipov 3 Tng TAPOVCOS
Sopféoens.

B) To mrtody Kpdarog emfopdverar pe to 5000 LETUPOPLG TOV
ekd0BEvTOC TPoshnov omd 1o £dapog Tov Kpdtoug 610 onoto amevdiveta
1 ¢t om oTo €000 TOV ATOVVTOE Kpatous.

AP®PO 22
Arelay oy 6LedKUsiuc

1. Se nepintmon vIoPoAg MTAHUTOS EKOOGEMS Urd TNV BRIV
Anpokpatio, 1 Swdwaocic  exkdooemg Stehyetor amd  Tov  T'EVIKO
Fioayyeidn tou Kovadd.

2. Y& mepintmon vroPodig umd Tov Kavedd itquotog ekdOGEms, 1
Sudwacio sxdocens Siebdyetor, and to Ymoupyelo AK@MOCOVNG ™S
Eomvicic Andokpatiog ken tov appodo Elsuyyerio EQETdv, ovpuemva
Le T vopoleaia ™.

APGPQO 23
©fon oe wyh

1. Ao ) Déon ™2 o¢ wyh, 1 Tupevey Zoufuon KoTupyel Kot
OVTIKOOOTE peTad Tov YopPodropévey Kpatdv m Suvein uetald tov
Hvouévov Booleiov kw mg EaMidog mept apofoieg  exd60emg
gyIOmuoTIY Tou umeypden omy Alfve otg 24 ZemtepPpiov 1910
EVToUToL, tnoelg ek600ems Tov vrofidnkay mpw oo ) 0éon o 1630
™mg mapovcug Topphosws Bu efakorovBicovy v SlETOVTUL amd T
StdZerg me mpoavapepduevnc Zovemg tov 1910.

2. H mopovon TopPeon Oo epuppoletar o kale aitnon mov
VroPdAheTUL HeTd TV Miepopvia g BEong ™S o oD, WKONE Kut GV T0
adiknue v 10 omoto {nretton 1 ékdoon dwmphyinke mpv omo TV
nuepounvia cuth.

APOPO 24
‘Eyxpion

. Ta ZvpPoriopeve  Kpamy  yvootonowody auoPoic ™y
orokIApacn g Siudwaciog, 1 omoiw aroteion i my Bion oe oy 0 ™S
napovoag Zopdosng.
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2. H napovoo Sopfoaon B0 tebel o8 1030 TV TPOTI MEPEL TOV
debtepon  pMvo  petd Ty muepopmvic  Ayemg TG Tehevtaiog
YVOCTOTOMTENC.

3. Kéfe SopPoriopevo Kparog pmopel va kozayyefhel v nopodoo,
Toppoon ove mdou otwypr, omsvfivovtag pe duthmuoTikh] 0d9,
gyypagy yvootomoion mpog 10 (ko ZoUPUAAOHEVO Kpdrog. H
Katoyyehio. Bu mopdyet GmOTEREGHATE £vor £T0G HETA TV 1) peEpopUN Vi
Myens g ev AYm YVOTTOTOOEWC,

TE OISTOSH TON ANQTEPQ, ot skmpocmnol tov dvo Kupepvhceov,
SEOVIIE  EOVGLOBOTNUAYOL TPOG TOVTO,  LTEYPoov Kon £8soay T
o@payide. Tovg oV Tupovow Zopfoon.

“Eywe omy Otafa, Ty 3" NogpBpiov 1999, o& 600 aviitune, 6Ty
Imvit, yukhuen ket ayyhuc yhoooe. Kot o tplo keipeve stvon 4100V
avBevTIKG.

oy KuBépyoy Tw v KuPépynoy
g EXvuciic Anpokpatiog tov Kovada



E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO)

29

EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF CANADA

THE GOVERNMENT OF THE, HELLENIC REPUBLIC AND THE
GCOVERNMENT OF CANADA, reaffirming their respect for each other's judicial
institutions; and

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of
crime through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

Zach Coniracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted
for prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of
the other State.

ARTICLE 2

Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both ‘
Contracting States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover,
where a sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by
the courts of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at
least six months of the penalty remains to be served.

2 For the purposes of determining the existence of an offence within the

L

meaning of paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the
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person shall be taken into account, without regard to the elements of the offence
prescribed by the law of the Requesting State and regardless of whether the
Contracting States place the acts constituting the offence within the same category of
offence or denominate the offence by the same or similar terminology.

3. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.

4. I the request for extradition relates 1o a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but some of which do not meet the other
requiremnents of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such

offences.

5. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal

. character, is also an extraditable offence.

ARTICLE 3

Extradition of Nationals

L The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extradition is

requested.

27 If the Tequest for éxtradition is refused solely on the grounds that the person
sought is a national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this
purpose, the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted
to the Requesied State. That State shall inform the Requesting State of the action
taken on its request.

ARTICLE 4

Mandatory Réfusal of Extradition

Extradgition shall not be granted when:

- a) the offence for which extradition is requested is considered by the
Requested State as a political offence or as related to such an offence.
The taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the
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b)

d)

Head of Government or of a member of his or her family shall not be
considered a political offence; ' '

the offence for which extradition is requested is an offence under
military law but not under the ordinary criminal law of the Contracting
States; ' ' -

the person sought has been finally acquitted or convicted in the
Requesied State for conduct constituting the same offence for which
extradition is requested;

the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence

identified in the request for extradition would be barred by lapse of
time under the law of the Requested State.

ARTICLE S

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused when:

a)

b)

©)

d)

the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent
authorities of the Requested State have decided, in accordance with the
Jaw of that State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it
has already been instituted;

thie person sought has been finally acquitted or convicted in a third
State for conduct constituting the same offence for which extradition is
requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully
enforeed or is no longer enforceable;

the Requested State considers that the offence was committed outside
the terrilory of the Requesting State and the law of the Requested State
does not, in corresponding circumstances, provide for the same
jurisdiction; '

the Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that,
beeause of the health or age of the person sought, the extradition would
be incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6

Capital Punishment
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If the offence for which exiradition is requested is punishable by death under
the law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is
not provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out,
extradition may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the
Requested State considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of 2 Request for Extradition

I Requesis for extradition, supporting documents and related correspondence
may be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.

ARTICLE 8

Documents te be Submitfed

1. The following documents shall be submitted in support of a request for
extradition:
a) in all cases:

) information about the description, identity, location and
nationality of the person sought;

{ii)  a statement prepared by a judicial or public official of the
conduct constituting the olTence for which the extradition is
requested, indicating the place and date of the commission of
the offence, the nature of the offence and reproducing the text
of the legal provisions describing the offence and the applicable
penalty. This statement shall also indicate that these legal
‘provisions were in force both at the time of the commission of

~ the offence and at the time of the extradition request, and where
the offence occurred outside the territory of the Requesting
State, the legal provisions establishing its jurisdiction. -

b) in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

(1) the original or a certified true copy of the order of arrest or of
“any document having the same force and effect, issued in the
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Requesting State;

(i)  in the event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
- sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifics that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the
Requesting State.

The summary may include any reports, statement, reproduction or
other useful documentation.

The sumimary may contain evidence gatnered in the Requesting State
or elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

i) the original or a certified true copy of the judgment or other
document setiing out the conviction and sentence to be served;

(iy  ifa portion of the sentence has aiready been served, a statement
vy a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;

d) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to
be imposed.

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall
apply. 1If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and
place of trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the
person sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the
rights to appeal and retrial, the requirements reiating to the submission of documents
referred 1o in subparagraphs a and ¢ of paragraph 1 shall apply.

3., All documents submitted in support of a request for extradition and appearing
to have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer
the Requesiing State or made under their authority shali be admitted in extradition -
proceedings in the Requesied State without having to be taken under oath or solemn
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“affirmation and without proof of the SIgnaiure or of the official character of the person

appearing to have signed them.

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not requxred to
be authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submiited in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition -

proceedings.

ARTICLE 9

Additionai Information

I the information provided by the Requesting State is not sufficient for the
Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask
for the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonabie time

limit for its transmission.

ARTICLE 16

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may
apply in writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may
also be made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An applization for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, Jocation and nationality of
the person sought;

by a statement that a request for extradition will follow;
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c) the designation, date and place of the offence and a summary of the
' facts of the case;

d) ' a statement attesting to the existence of a warrant of arrest or of a
' conviction to which this Treaty applies; -

e) any other information which would justify provisional arrest in the
Requested State. ‘

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4, Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received
the request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities
of the Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend
that delay with regards to the reception of the documents referred to in Article 8.
However, the person sought may be granted interim release at any time, subject to the
conditions deemed necessary to ensure that the person does not leave the country.

5. The expiry of the 60 day period does not preclude subsequent arrest and
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11

Counsent to Extradition
A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the

provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the
person consents, before a judicial authority, to be extradited.

ARTICLE 32

Competing Exiradition Requests

: When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person
is to be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision. :
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Surrender'bf Persen to be Extradited

I The chuestea State sha]l inform the Requestmg State of its decision on the
request for exiradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial denial of the request.

3. In case of extradition, the Requesting State shall be informed of the place and
date of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting
extradition.

4. If the person sought is not surrendered on the date specified, that person may -

be set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be
discharged from extradition proceedings upon ihe expiration of thirty days.

AE\TiCL

'?ost;)ened or Temporary Surrender

1. here the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in
the Requested State for an offence other than that for which extradition is requested,
the Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requcsted State shall infonn the Requesting State of any
postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable,
the Requesied State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecttion to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the
Requesting State shall be subiracted from the sentence that remains (o be served in the
Requested State.

3. A person who is returned to the Requested State foilowing a temporary
surrender may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty,
10 serve any senience imposed in the Requn,sunv State, afier the termination of the

~ proceedings or after having served the sentence in the Requested State.

ARTICLE 15
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Surrender of Property

I. To the extent permitted under its law, the Requested'State shall, at the request
and for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may
be used as evidence of the offence for which extradition is requested

2. At the request of the Requesting State, the Requestcd State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) may serve as evidence; or

b) was acquired as a result of the offence and was found at the time of
arrest in the possession of the peison souoht

3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to
the Requesting State even if the extradition granted cannot be car rled out owing to the
death or escape of the person sought.

4, Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of
the Requested State, that Siate may, for ine purposes of a criminal proceeding in
progress, keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be
returned. ‘

5. where the rights of the Requested State or of third parties so require, any
articles so surrendered 1o the Requesting Siate shall be returned to the Requested
State, free of charge, as soon as possible after the trial. :

ARTICLE 16

Ruie of Specialty

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be
proceeded against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State
for an offence other than that for which extradition was granted, cxccpt in the '
following cases: '

a)  when that person consents, in writing, before a judicial authority of the
’ Requesting State, after having been informed by that authority of his or
her rights;

by  wnen that person, after having been extradited, has left the territory of
the Requesting State and has then returned to it of his or her own free
“will; - ' '

Cy when inat person has not left the territory of the Requesting State after
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having becn free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the RequeSted
State may require the production of any document or statement
mentioned in Article 8. o

2. These provisions shali not apply to offences committed after extradition.
3. If the charge for which the person was surrendercd ts subsequently changed,
that person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new

description is:

a) vased on substantialiy the same facts contained in the extradition
request and its supporting documents; and

b)  punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum
penalty than, the offence for which that person was extradited.
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ARTICLE 17

Re-Extradition to a Third State

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (c) of Article 16. The Requested State
may require the production of the documents in support of the extradition request
received by the Requesting State from the taird State.

ARTICLE i8
Transit
The transit of a person surrendered by a third State to onc of the Contracting

States through the other's territory shall be authorized on request, subject to the latter's
faw and to all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty.

ARTICLE 19

Appiicable Law

Unless there is a provisvion to the contrary in this Treaty, proceedings relating
to arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE 20

Language

All documents submitted in accordance wiih this Treaty shall be in an official
language of the Requcsting State and accompanied by a translauon into the official or
an official language of the Requested State.
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ARTICLE 21

Expenses
For the purposes of extradition:

a) The Requeéted State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including
prosecution pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty.

b) The Requesting State shail tear the expenses incurred in conveying the
person sought from the territory of the Reguested State to the territory of the
Requesting State: . .

ARTICLE 22

Conduct of Proceedings

i In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings. '

2. in the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
Justice of the Helenic Republic and th2 P:osecutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23
Exdry into Force

i. when this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the .
Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910;
however, any request for cxtradition made prior to the entry into force of this Treaty
shall continue to be governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910

2. This Treaty shall apply to any request raade after the date of its entry into
force, even if the offence for which extradition is sought was committed before that

date.
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ARTICLE 24

Approval

I The Contracting States shall exchange notifications that the legal requiremenits
for the entry into force of this Treaty have been met.

2. - This Treaty shall enter into force on the first day of the second month
following the day on which the last nouification is received.

3. Either Contracting State may terp::cate this Treaty at any time by giving
notice in writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the
Treaty shall cease to be in force one year after the day on which such notice is
received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

DONE in duplicate at on the day of _ : 1999, in the
Greek, English and French languages, each version being equally authentic.

YOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE HELLENIC REPCBLIC CANADA
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CONVENTION D'EXTRADITION
 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI’«:PUBLIQUE HELLENIQUE
ET

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA, dans le respect mutuel de leurs institutions
judiciaires; :

RECHERCHANT unc coopération plus efficace entre leurs deux pays en
matiére de répression du crime par le recours & I'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui Suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s’engagent & se livrer mutuellement,
conformément aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se
trouvant sur le territoire de ’un des denx Etats, est poursuivie pour une infraction ou
réclamée aux fins d’imposition ou d’exécution d’une sanction pénale par les autorités
de Pautre Etat.

ARTICLE 2

Infractions dnnhant lieu a extradition

1. I,’extradition sera accordée pour des faits qui, d’apres la loi des deux Ftats,
constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an. -
En outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de
liberté a &té imposée par les tribunaux de I’Etat requérant, la portion de-la peine qui
reste encore a purger doit &tre d”au moins six mois. .

2. Aux fins de déterminer existence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
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présent article, I’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de Pinfraction d’apres la loi de I'Ftat requérant, peu importé que
les lois des Etats contractants identifient différemment I’infraction ou la situent dans

cles catégories différentes.

3. Si la demande d’extradition porte 2 la fois sur une condamnation &
I’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, I’Etat
requis peut également accorder I’extradition pour ’exécution de cette peine
pécuniaire. '

4. Si la demande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
punissable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1,1’ Etat requis peut également accorder I’extradition pour ces

infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douane ou de revenu, ou d’or dre
purement fiscal, peut également donner lieu a cxtradition.

ARTICLE 3

Extradition des nationaux

1. L’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie 4 la date de I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée.

2. Si la demande d’extradition est refusée pour l’umque motif que la personne
réclamée posséde la nationalité de I’ Etat requis, cet Etat, a la demande de I’Etat-
requérant, renverra ’affaire a ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des
poursuites. A cefte fin, les dossiers, les documents et les pi¢ces concernant l'infraction
seront transmis a I’Etat requis. Cet Ltat informera I'Etat requéranl des mesures prises
pour donner suxte a sa demande.

ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition

L’extradition ne sera pas accordée lorsque :
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a)

b)

d)

Pinfraction pour laquelle 'extradition est demandée est considérée par
I’Etat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe a une telle infraction. 1’attentat ou la tentative d'attentat
contre la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un
membre de sa famille, ne sera pas considéré comme une infraction
politique;

I"infraction pour laquelle ’extradition est demandée est une infraction
au droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des
deux Etals;

la personne réclamée a fait I’objet d’un jugement définitif
d’acquittement ou de condamnation dans ’Etat requis pour des faits
constitutifs de la méme infraction pour laquelle ’extradition est
demandée; ‘

la prescription de I’action pénale ou de I’exécution de la peine pour

I’infraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi
de I’Etat requis.

ARTICLE §

Cas de refus discrétionnaire d'extradifion

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a)

b)

d)

la personne réclamée cst poursuivie par 1’Etat requis pour I’infraction

. pour laquelle ’extradition est demandée ou que les autorités

compétentes de I’Eitat requis ont décidé, conformément a la loi de cet
Iitat, de ne pas poursuivre ou de mettre fin & la poursuite, si elle a déja

~ 6té entamée:

la personne réclamée a été définitivement acquittée ou reconnue
coupable dans un Elat tiers, pour des faits constitutifs de la méme
infraction pour laquelle P’extradition est demandée et, si elle a été
reconnue coupable, que la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus
I'étre; S '

_ Pinfraction, de ’avis de I’Etat requis, a ét¢ commise a I’extérieur du

territoire de I’Etat requérant et que la loi de I’Etat requis ne confére
pas, dans des circonstances correspondantes, la méme compétence
Jjuridictionnelle; :

I’Etat requis, comp‘te tenu de la nature de 1’infraction et des intéréts de
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I’Etat requérant, cstime que I’ extradition de la personne réclamée irait,
en raison de son 4ge ou de sa santé, & Pencontre de considérations
d’ordre humanitaire.

ARTICLE §

Peine capitale

Si I’infraction a raison de laquelle ’extradition est demandée est punie de la
peine capitale par la loi de PFEtat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas
prévue par la législation de I’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutee,
Iextradition pourra n’étre accordée qu’a la condition que I’Etat requérant donne des
assurances jugées suffisantes par I’Etat requis que la peine capitale ne sera pas -

exécutée.

ARTICLE 7

Présentation d'unc demande d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront &tre échangées entre les Ministéres de la Justice des Etats

contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours 2 la voie diplomatique.
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ARTICLE 8

Piéces justificatives

1. Les piéces suivantes doivent étre fournies & ’appui d'une demande

d’extradition :

a) dans tous les cas : -

®

(if)

des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de
la personne réclamée et sur le lieu ou clle se trouve;

une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de I"infraction pour laquelle
’extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de I’infraction, et reproduisant le texte
des dispositions légales décrivant I’infraction et sa sanction.
Cette déclaration contiendra également un énoncé selon lequel
ces dispositions légales étaient en vigueur au moment de la
commission de I’ infraction et au moment de la demande
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions
de droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur
I’infraction si celle-ci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

(i)

(i)

I ongmal ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou
de tout document ayant méme force et effet, délivré dans IEtat
requérant;

si le droit de I’Etat requxs Iexige, des preuves qui justifieraient
son "renvoi & proces” si les faits élaient survenus dans I’Btat
requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs 4 I’identité de l'auteur de P’infraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui I’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet
exposé ont été réunis conformement alaloi de l’htat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport déclaration, reproductlon ou autre
documentation utlle

. L’exposé peut comporter des éléments de preuve réunis sur le territoire de
PEtat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces
é1éments soient ou non autrement admls&bles en vertu de la loi de I’Etat

requis.
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c). dans le cas d'une personne réclamée pour I’exécution d'une peine :

(i) Poriginal ou une copie certifiée conforme du jugement ou de
tout autre document prononeant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine & purger;

(i)  silapeine a déja ét€ purgée en partie, une déclaration d’un
officier public indiguant la portion de la peine qui reste a
purger;

d) a P’appui d'une demande du Canada relative & une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, ’original ou une
copie certifiée conforme du mandat d'arrét et I’original ou unc copie
certifiée conforme d’un document établissant que la personne a ét¢
reconnue coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’apphquer
les dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe 1 relatives & la production de
pigces. Si toutefois il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne
soit I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du procés, soit le jugement
par défaut, et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter
appel et de subir un nouveau proces, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives-a
la production de piéces des alinéas (a) et (c) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés a I’appui d une demande d’extradition
paraissant émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public de
I’Etat requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité,
sont admis dans les procédures d’extradition dans 1’Etat requis sans qu’ils soient
établis sous serment ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver
la signature ou la qualité du signataire.

4. 11 n’est nullement nécessaire d’authentifier ou d’autrement certifier les piéces
présentées & ’appui d’une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis a I’appui d’une demande
d’extradition, émanant de I’Etat requérant, est admise & toutes fins dans les procédures

d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'information

Si I’information fournie par I’Etat requerant ne permet pasal’ Etat requis de
parvenir & une décision en vertu de la présente Convention, I’ Etat requis demandera



48

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

1’information additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour
sa transmission.

ARTICLE 10

Arrestation provisoire

1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent
demander, par écrit, ’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande
peut également &tre faite par I’entremise de 1’Organisation Internationale de Police
Criminelle (INTERPOL).

2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a) des information sur le signalement, I’identité, la nationalité de la
personne réclamée et le lieu ot elle se trouve;

b)  une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;

c) la désignation, la date et le lieu de infraction et une bréve description
des faits en cause;

d) une déclaration attestant ’existence d’un mandat d’arrét ou d’un
jugement de culpabilité qui entraine ’application de la présente
Convention;

e) toute autre information, le cas échéant, qui justifierait I’arrestation

provisoire dans 1’Etat requis.

3. L’Etat requis informera sans retard I’Ftat requérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire.

4. - L’arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60)
jours apres ’arrestation, PEtat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition.
S°agissant de la remise des pigces mentionnées & I"article 8 et dans la mesure ot le
droit de I’Etat requis le permet, les autorités compétentes de cet Etat auront cependant
la faculté de prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne
réclamée est possible & tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires
pour s’assurer qu'elle ne quitte pas le pays.

5. L’expiration du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, le cas échéant,
a une nouvelle arrestation et & I’extradition si la demande d’extradition parvient
ultérieurement. , i
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ARTICLE 11

Consentement 2 1'extradition

L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositions de la présente
Convention, la personne réclamée a I’Etat requérant.sans procédure formelle
d'extradition, pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire & étre
livrée. :

ARTICLE 12

Concours de requétes

Si I’extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs
Etats, ’Btat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera
l'autre Etat contractant de sa décision.

ARTICLE 13
Remise
1. L’Etat requis informera i’Etat requérant de sa décision quant a I’extradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande d’extradition sera motive.
3. En cas d’extradition, PEtat requérant sera informé du lieu et de la date de

remise, ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de
son extradition. ‘

4. Si la personne réclamée n’a pas été remise a la date fixée, elle pourra étre mise
en liberté & ’expiration d’un délai de quinze (15) jours & compter de cette date et
pourra étre libérée des procédures d'extradition & I’expiration d’un délai de trente (30)
jours. ' : o

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée -

1. Lorsque la personne réclamée fait I’objet de procédures ou purge une peine
dans 1’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle I’extradition est
demandée, I’Etat requis peut remettre la personne réclamée-ou ajourner sa remise
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jusqu’a la conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en

partie, la peine qui a été imposée. L’Etat requis informe I’ Ftat requérant de tout
report.

2. Dans Ja mesure permlse par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont

Pextradition a été prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat a I’Ftat

requérant aux fins de poursuites, dans les conditions & déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Etat requérant sera soustraite de la
peine qui reste 4 subir dans I’ Etat requis.

3. La personne retournée a I’ Etat requis 4 la suite d’une remise temporaire peut

- étre, conformément aux dlsposltlonq de la présente. Convention, finalement remise

pour purger toute peine qui lui fut imposée dans I’ Etat requérant, aprés la fin des
procédures ou 'exécution de la peine dans I’ Etat requis.

ARTICLE 15

Remise d'ob]'éts

1. L Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ou son droit le permet,
de recueillir sur son propre territoire, au profit de I’ Etat requérant, les objets qui
peuvent servir & prouver 1’infraction pour laquelle I’ extradition est demandée.

2 A la demande de ’Etat requérant, ’Etat requis saisira et remettra, dans la

Lo

mesure ot sa loi le permet, tout objet :
a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de ’infraction, aurait été trouvé au moment de
Parrestation en la possession de la personne réclamée.

3. [1 sera procédé a la remise des objets visés au paragraphe 2du presenl article
méme dans le cas ot Pextradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du

décés ou de I’évasion de la personne réclamée.
4. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le

territoire de I’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d’une procédure pénale en
cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

5. Sont toutefois réservés les droits que 1’Etat requis ou des tiers auraient acquis

sur ces objets. Dans le cas ou de tels droits existeraient, les ob_]ets seront, le procés
terminé, restitués le plus tot possible, et sans frais, & I’Etat requis.

ARTICLE 16
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Reégle de la spécialité

1. La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni
poursuivie, ni détenue, ni jugee, ni punie sur le territoire de I’Etat requérant, pour une
infraction autre que celle ayant motivé I’extradition; sauf dans les cas suivants :

a) lorsque cette personne y consent par €crit, devant une autorité
judiciaire de 1"ftat requérant, aprés que I"autorité judiciaire I’ait
informée de ses droits;

by  lorsque cette personne, aprés P’extradition, a quitté le territoire de PEtat
requérant et y est rentrée de son plein gre;

c) lorsque cette personne n’a pas quitté le territoire de I’Etat requérant,
aprés avoir eu pendant quarante-cing (45) jours la liberté de le faire;

d) . lorsque Etat requis y a consenti. A cette fin, PEtat requis peut exiger
la présentation de tout document ou de toute déclaration visé & Particle
8.
2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées apres
’extradition.
3. Si ’inculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment

modifiée, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée a une peine pourvu que
|’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit : ’

a) fondée substantiellement sur Jes mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine
maximale moindre que I’infraction pour laquelle cette personng avait
été extradée.
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ARTICLE 17

Réextradition vers un Etat tiers .

La personne quia ete remise en vertu de la presentc Convention ne peut étre
remise  un Etat tiers sans le consentement de I’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (¢) du paragraphe 1 de I’article 16, L’Etat requis pourra exiger la
production des piéces appuyant la demande d’exiradition regues par I Etat requérant
dc I’Etat tiers.

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne qui est remise par un Etat tiers a 'un des Etats
contractants a travers le territoire de 1’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve

de la iégislation de ce demier et de tous les cas ol ’extradition peut étre refusée en
vertu de la présente Convention.

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures
d’arrestation et d’extradition sont régies par le droit de I’ Etat requis.

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la prescnte Convention sont rédigés
dans la langue officielle ou ’une des langues officielles de IEtat requérant et
accompagnés d’une traduction dans la langue officielle ou I'une des langues
officielles de I’Etat requis.

ARTICLE 21
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Frais
Aux fins de I’extradition:

a) J’Etat requis assumera les frais découlant de I’arrestation, de la

détention et de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y -

compris la poursuite judiciaire intentée en application de Iarticle 3
paragraphe 2 de la présente Convention.

b) I’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la

personne réclamée de 1’Etat requis 4 I'Etat requérant.

ARTICLE 22
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par la Repubhque
Hellénique, le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures

d’extradition.

2 Dans le cas d’une demande d’extradition présentée par le Canada, le Ministére

de la Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’ Appel
compétente exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément a leur

législation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur

1. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour I’extradition des criminels conclu entre la
Greéce et le Royaume Uni, signé a Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute
demande d’extradition antérieure & Pentrée en vigueur de la présente Convention
continuera d’étre régie par les dispositions du Traité précité de 1910.

2. La présente Convention s appliquera a toute demande postérieure & son entrée
envigueur méme si I’infraction pour laquelle I’extradition est demandée a été
commise avant cette date.
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ARTICLE 24

Agprobaﬁon

1. Les Btats contractants se notifieront mutuellement ’accomplissement de la
procédure requise pour I’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois
suivant le jour de réception de la derniére notification. '

3. L’un ou I’autre Btat contractant peut dénoncer la présente Convention & tout
moment, en donnant notification a ’autre Etat contractant de sa dénonciation par la
voie diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de
cette notification.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements dliment autorisés a
cet effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire 2 ce jour de 1999, en
langues grecque, frangaise et anglais, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE DU CANADA
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Ministére des Affaires

Department of Foreign
- étrangéres et du Commerce international

Affairs and International Trade

Note no. JLI-0081

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its
compliments to the Embassy of the Hellenic Republic and has the honour to refer to the
Embassy’s note no. 358 of May 31, 2013 concerning corrections to the Extradition
Treaty between the Government of Canada and the Government of the Hellenic
Republic, done at Ottawa on 3 November 1999 (the “Treaty”).

The Embassy proposes that the Treaty be corrected in all three languages as
follows:

Greek text:

Preamble

The word “Mpooipio” is deleted.

The words “O1 KuBepvrioeic” are deleted. The words “H KuBépvnon” are added before
the words “tng EAAnvIkiig Anpokpariag” and the words “n KuBépvnon” are added before
the words “Tou Kavadd”. The word “eykAnuamav” is replaced by the words “utrodikwv 1

Katadikwv”.

Article 1
The word “ex” is added before the words "Twv dUo Kpatwv”.

Article 2
Title: The words “Npateic yia Tig oTroieg Xwpei Exdoon» are replaced by the words
“AdIKApaTa BuvApeva va moUpouy EKBOON”.

Paragraph 1
The words “E€ GAou” are replaced by the word “ETrimpooféTwg’.

Paragraph 4

-The word “avagépetal” is replaced by the word “apopd” and the words “TEPICOOTEPES
TipaEeic” are replaced by the words “mepioodtepa adikrpara’.

-The words “10 vopo” are replaced by the words “1n vopoBeoia kar.

-The words “Ti¢ oTroieg 6w opiopéveg” are replaced by the words “T10 oTrOIa OPWG
opIoHEVa’.

-The word “GA\e¢” is added before the word “poUTroBETeig”.

-The words “Tic Tpdéeic autég” are replaced by the words “1a adikiuara auTtd”.
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Article 3

Paragraph 2
First sentence: the words “kai pévo” are added after the word “emeid}” and the word

“@AA0” is replaced by the word “aiTouv”.

Article 4
Introductory phrase (chapeau): the words “oTig akdéAouBeg TrepiTriwoeig,” are deleted.

The numbers “1.”, “2.”, “3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a)”, “B)", "y)", “0)" respectively.

Subparagraph a) . _ L : . R
-First sentence, the word “adiknua” is added after the word “moAimké” and the words

“Tpdgn ouvaenc” are replaced by the words “w¢ cuvageg pe aurd”.

-Second sentence, the words “Atromeipa katd g {wrig” are replaced by the words “H
agaipeon 1 n amdTEpa agaipeong g Jwng”.

Article 5
Title: The words “MeprTTwoeig duvatotntag apvioewg” are replaced by the words

“MePITTTWOEIC BUVNTIKAG OPVATEWS EKBOTEWG”.

The numbers “1.”, “2.”, “3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by the letters “a)”, “B)”, “y)”, “0)" respectively.

Subparagraph a)
The words “yia Tv idia TTp&gn yia v omoia” are replaced by the words “yia 10 adiknua
yia 1o omroio” and the words “mv ooia eixav ackrjoel” are replaced by the words “eav

auTtrj £xel N aoknBei”.

Subparagraph c) :
The words “To adiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog Trpog 1o oToio ameuBlivetal n aiton Bewprjoer 611 70 adiknpa’™.

Subparagraph d)
The word “oT0” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “rpog 10”.
The word “oc” before the words “avBpwTrioTikoUg Adyoug” is replaced by the word “yia”.

Article 6 :
The words “n Tp&En, yia TV otroia” are replaced by the words “1o adiknua, yia 10 o1moio

and the words "va pnv xopnynoei Tapa pévov” are replaced by the words “va xopnynOei
névov”. A comma is inserted after the words “ameuB0veTar n aithon” and the comma
after the words “uté Tov 6po” is deleted.

»

Article 7
Paragraph 1
The words “pe autd aAnAoypagpia Ba diaBiBagovTar ota YToupyeia AikaiooUvng Twv

TupBaropévwy Kpatwv.” are replaced by the words “aAAnAoypaegia duvavrai va
avtaAAGooovTal HETAgU Twv Yrroupyeiwy AikaiooUvng Twv ZupBarropéviov Kpatwy.”.
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Paragraph 2
The phrase “To GpBpo autd dev amokAeiel TNV dimAwpariki 006." is replaced by the

phrase “Tiora o710 TTapév apBpo dev atrokAEie! Tr) Xprion g drmAwparTikrig 0dou.”.

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a)

-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)’" and “ii)" respectively.

-Point ii): the words “dikacT fj el0ayyeAéa” are replaced by the words “mv kata
_mepimrTwor apuddia SikaoTikh 1y dnpoéoia apxry”. The words “rou adikrjpatog” are added

after the word “reAéocwc”. The words “mpoBAétrouv 10" are replaced by the words

“avagépovral oT0",

Subparagraph b)

-introductory phrase (chapeau): the word "non’ is deleted.

-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)" and “ii)” respectively.
-Point i): the word “site” is replaced by the word “i}” and the words “arr6 70" are replaced
by the word “oT10”.

-Point ii): the comma after the words “vo dikaio Tou Kpatoug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “6kBeon Twv adlomoivwy Trpatewy,” are replaced by
the words “mrepiknwn Tpaypankwy mepioTaTikwy,”. A comma is added after the words
“tou BpAoTN Tou eyKAUarog”. The word “ékBeon,” after the words “ev Adyw” is replaced
by the word “mepiAnyn,”. The word “6mrou” is replaced by the word “rmou”. The word
“¢kBeon” before the words “amodeikTikd oTolxeia” is replaced by the word “mepiAnyn”.
-Second indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “mepiAnwn’”.
-Third indent after Point ii): the word “éxBeon” is replaced by the word “mepiAnyn”. The
words “Trapadekrd 1} dx1 a1ré 1 vopobeaia Tou Kpdroug Tpog To oTToio atreuBuverai n
aiton,” are replaced by the words “BekTd WG POPTUPIKF KATEBEDN GOXETA HE TO AV QUTA
TQ aTTOBEIKTIKG oToIXeia Oa yivoTav Bektd alugwva Pe T vopoBeaia Tou Kpatoug TTpog 1o
oTT0i0 ATTEUBUVETAL N} aiTNon KATW aTrd SIAQOPETIKEG CUVONKEG.”.

Subparagraph c)
-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and "ii)” respectively.

»

-Point ii): the words “Tou eicayyeAéwg,” are replaced by the words “1ng dnpdoiag apxng,”.

Subparagraph d)
The word “GAAou” after the words “emKupwiuévo avtiypago” is deleted.

Paragraph 3 e
The phrase “TTou TTpOEPXOVTQl ATO HIa SIKACTIKE apxr, 1) EI0AYYEAEQ TOU QITOUVTOG
Kpdtoug kai Ta oTroia éxouv emmikUpwoel atr’ autols i e evioAr Toug,” is replaced by the
phrase “1a oTroia (aivovTal va £Xouv emKUpwBEi 1} exBoBei ard SIKAoTIKA apxn,
gloayyeAéa fj dSnudoia apxri Tou airouviog Kpdtoug i He EVTOAT TOUG,”.
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Paragraph 5
The phrase “mpoodyovrtai ammo 1o airolv Kpdrog” is replaced by the phrase “gyivav oT0

aitouv Kpdrog kai Tou TTpocdyovTal amd auto”.

Article 9

—T

The words “Tic Siatdeig TG Trapoloag ZupBdoewg,” are replaced by the words ‘v
mapouoa ZopRaon,” and the phrase “popei va Znmoer” is replaced by the phrase “6a

{nTRoer.

Article 10 .
Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “axkpiBry” is deleted. The word “1a” before the words “oToixeia TQUTOTNTOG” IS
deleted, the words “kan TRv” before the word “utmxo6nTa” are deleted, the words “rou
TpocwTTou autol” after the word “utrnkoéTa” are deleted and the word “Tov” before

the word “16170" is deleted.

Subparagraph b)
The words “pe Trv oToia avaxkoivwveral” are deleted.

Subparagraph c)
The words “In¢ Tpagews,” are replaced by the words “Tou adikiparog,”.

Subparagraph d)
The phrase “cuvetieia ™mg oTroiag gnTeitai n epappoyn Twv Siatagewy” is replaced by the
phrase “mou epTiTTel oG BIATASEIS”.

Paragraph 3

The phrase “To amouv Kpdrog 8a TAnpo@opeiTal apéowg amod 1o Kpdrog Trpog 70 o1Toio
ameuBUvVETal N aiTnon T ouVéXElD TTou BoBnke o’auTh.” is replaced by the phrase “To
KpdTog Tpog T0 0Troio aTTeUBUVETaI N aTNOT EVIHEPWVE! XWPIG KaBuoTépnon 1o AITOUV
Kpdroc yia 1a pétpa TTou EAaPe og OUVEXEIa TG QiTNONG TIPOTWPIVAG oUAANYNG.”

Paragraph 4 '

-The words “emAripBnke Tng arrjoewg” are replaced by the words “mapéAaBe v
aitnon”.

-The last sentence of this Paragraph “Taviwg, n Tpoowpivi) aréAUCT] TOU EKENTOUHEVOU
Ba eival Suvarh avd TTaoa oTyun, HE TV TpoUTrdeon 6 Ba Angbolv amd 1o Kpdrog Tpog
70 OTroio QTTEUBUVETAI TO QTP Ta WETPa eKeiva, Ta oTToia 8a KPIBoYV aTTapaiTNTA YIa vVa
amoTpaTTE N SpATIETEUOT] Tou aTrd T XWpa.” is replaced by the following: “Evrouroig, n
TIPOCWPIVRA ATTGAUCT) TOU EKZNTOUNEVOU TIPOoWTTOU Ba gival duvarr avd Taoa oTiyur uTro
TOUC BPOUC TTOU KPIVOVTQl AVAYKQO!l TIPOKEIPEVOU Va Siaopaliobei 6Ti dev Ba EYKATAAEIWEI

T Xwpa.”. :

Avrticle 11
The phrase "nig OXeTKEG pe TV Sladikadia NG eEKSO0EWS darutiwoelg,” is replaced by the

phrase "gtrionun diadikacia ékdoong,".
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Article 12
The word "guyxpévwg" is deleted.

Article13
Paragraph 1
The word "aimoewg” is added before the word "exdooewg”.

Paragraph 3 :
The word "yevopévng" is deleted and the phrase "emri okomw exdoéoewg ToU ekdnToUNEVOU"

is replaced by the phrase “pe oxomd v ékdoor| Tou".

Article 14

Paragraph 1 '

-First sentence: The words “€0agog Tou Kpdaroug” are replaced by the word “Kpdrtog”.
The word “oT10” is replaced by the words “rpo¢ 10” in two instances. The word
“emPBAnBeicac” is added before the word “Troivig’.

-Second sentence: The word "o10” is replaced by the words “mpog 10”. The word
‘oxemkd” is deleted and the words “yia omoiadimote avaBoAr Tn¢ Tapddoong.” are
added at the end of the sentence.

Paragraph 2

-First sentence: The words “amo Koivou,” are deleted.

-Second sentence: The words “o70 £€dagog Tou KpdToug o010 OTT0i0 aTTeEUBUVETAI N
aitnon 6a agaipeital aTrd TO UTTOAOITTO TG TTOIVI)G TToU EXEI VO EKTIOEI OTO QITOUV
Kpdrog.” are replaced by the words: “o10 aitolv Kpdrog 8a agaipeital amd vy moivi
Tou €xel va exTioel oto KpdT1og 010 oT10i0 ameuBlveTal i aitnon.”.

Article 15

Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “meiompia” is replaced by the words “amodeIKTIKd oTOIXEIR”.

Paragraph 4
The word “éxdoon,” is replaced by the word “aitnon,”.

Paragraph 5
The word “TTavrwg” is replaced by the word “EvtoUToig,” and the word “1pit0,” is replaced
by the word “1pitol”. The comma after the words “Sikanwpara ta orroia” in the first line is

deleted.

Article 16

Paragraph 1

The words “ni¢ Siardgeig T ZupBdoewg autig, dev emTpémeTar va SiwxBel, kparnBei,
dikaoBei ) ipwpnBei aTo £dagog Tou aIrouvTog Kpdroug, yia oTrolodrroTe adiknpa
diagpopeTikd ad ekeivo yia To otroio {ntBnke,” are replaced by the words “mv TTapovoa
ZupBaon dev diwkeTal, kparteital, dIKAZETAN i) TIHWPEITAI oTO £8aPog Tou arfouvtog Kpdroug
yia adiknua SiapopeTikd aTrd EKEVO yia To o1roio Xopnynenke n ékdoor,”. -
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Subparagraph a) The words “rj 8IkaoTIKi} ApXr Tou e§nyAoE! Ta BIKAIATA Tou” are
replaced by the words “evnuepwei a1ré Ty Apxr} aut yia 1a SikanopaTta Tou”.

Subparagraph d)
Second sentence: The word "autd” after the word “Kparog” is replaced by the words
“gT0 OTroio aTeuBUveTal N aitnon’. The word “6a” before the word “ptropei” is deleted

and the word “Trpocaywyn” is replaced by the word “mpoakopion”.

Paragraph 3: '

The words “E(6Cov 0 XapakTnpIopos Mg TRAgEwS, yia Tnv oTroia Xopnynonke n ekdoon
TpoTroTroindei peTayevéoTepa, 1o ekdoBEV TpoowTro” are replaced by the words “Edv n
karnyopia yia Trv oTrola ekS6BNKe T0 TPOCWTTO TpOTTOTTOMBE HETAYEVETTEPA, TO TPOCWTO
auto”.

Subparagraph a)
The word “ouciwdwc” is deleted and the word “oudiacTikd” is added after the word

“BepeMioveTar”.

Article 17
The words “Tic diatdéeic Tng Tapoloag ZupBdoews,” are replaced by the words “my
Tapovoa EopBacn,” and the word “exdoBel” is replaced by the word “rapadoBei”.

Article 18
The words “Ti¢ diataéeig Tng Tapotoag Zuppdoews.” are replaced by the words “tnv

rapovca Zoypaon.”.

Article 19

The phrase “Na 1i¢ Siadikaoies GUAAYEWS Kal ekB00EWS Ba epapudeTal To Sikaio Tou
Kpdroug amé o omroio ZnTeital n €kdoon, kTG avTIBETOU BIATASEWS TNG TTApPOUCag
SupBdoews.” is replaced by the phrase “MAnv avriBérou diaragews TG Tapoboag
TupBdoEwc, ol diadikaoieg CUMAWEWS kal exd6oEwg SiETTovian amo To Sikalo Tou Kpdroug

oTO oTroio aTEUBUVETAN N aiTnon.”.

Article 20
The words “amrooTEAOPEVA £YYPAPA, CUPQWVA PE TIG BIGTALEIG TG TTapoucag
TupBdoewc” are replaced by the words “€yypaga Trou uToBGAAovVTal CUPPWVA PE TNV

Tapouca ZupRaon’”.

Article 21 _ .
The numbers “1.” and “2.” used for the numbering of the Subparagraphs of this Article

are replaced by the letters “a)” and “B)” respectively.

Subparagraph a)

The words “TmepIAQpBAVOREVWY Kai Twv eE08WY TG KaT' EQApHOYT] Twv SIATAZEWY TOU
GpBpou 3 Trapdypapog 2 NG Tapoloag ZUPPBACEWS AOKOUHEVNS TroIVIKNG Digewgs.” are
replaced by the words “oupTrepAapBavOUEVNG KaI TG TTOIVIKNG Biwews ouppWvVa JE TV
Trapdypago 2 Tou dpBpou 3 TG Trapoloag ZUpBAoEwWS.”.
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Subparagraph b)
The words “amé 1o otroio {nteitar n éxdoon aTo £5agog Tou aitolvrog Kpdroug.” are
replaced by the words “o70 oToio ameuBUveTal n aitnon oTo £8a¢Pog Tou AITOUVTOC

Kpdroug.”.

Article 23
Title: The words “Evapgn ioxuog” are replaced by the words “©¢on ot 1ox0”.

Paragraph 1

The words "Metd 8£or] oe 10xV” are replaced by the words “Amé ) 8éon ¢ o€ 10%U,”.
Furthermore, the text: "tng ZupBdoews aumg, Ba kartapynOsi kat Ba avrikaTaoTade],
HETagU Twv cupBaMopévwy Kpartwy, n petagl EAAGSog kar Hvwpévou BaaiAeiou
ouvapBeioa Z0pBacn Tepi apoiRaiag ekBOOEWS EYKANHATILV TTOU UTTOYPAQNKE OV
ABrva v 24 ZetrrepBpiou 1910. "Ocov agopd dpwS AITOEIC EKBOCEWS TTOU éyIvav TrpIv
™ Béon ot 10X NG ZupBacews auTg Ba cuvexioouv va puBpiovial até TIC SIATALEIC TS
Zuvenkng rou 1910.” is replaced by the following: “n mapoUoa ZopRaon karapyei kai
QvTIKaBIoTA PeTady Twv ZupBarlopévwy Kpatwyv T Zuvenkn petagld Tou Hvwpévou
Baaoikeiou kar Tng EMAdag mepi apoifaiag ekGO0EWS EyKANHATIOV TTOU UTIEYPA®n oTnV
Abrva oTig 24 ZetrrepBpiou 1910. EvioUtolg, anmmoelg ekd60ews TTou uTroRARBNKaV TTpiv
amd m Bon ot 1oxU TG Tapoloag Zuppdoewg Ba egakohoubroouv va SiETovial amrd Ti
diatageig TG TTpoavagepdpevng Zuvinkng Tou 1910.”.

Paragraph 2

The text: “epappocbei oe kABe aitnon ou Ba uTToBANBEel PETG TNV £vapén TG 1I0XUOG
™G, akoua Kai av 1o adiknua yia 1o omoio InTeital n ékdoaon éxel SiatrpaxBei rpiv TV
nuepopnvia evapgewg 10x00g NG TTapouoag ZupBdocwg.” is replaced by the following:
upappéieml o€ KaBe aitnon Tou unoBdAAsTm META TV nuepounvia Tng Béong g ot
10XY0, akdua kai av 10 adiknua yia 10 o1Toio Zmanm n éxdoarn SIaTPAXBNKE TTPIV aTTd TNV

I']}JEpO]Jl’]VIG GUTT]

Article 24

Paragraph 1
The words “Ba koivoTroloUv” are replaced by the word “yvwoTotroiouy’.

Paragraph 2
The word “koivotrooews” is replaced by the word “yvwoTomromoewc”.

Paragraph 3
The words “oxeTikr} KoivoTToinon’” are replaced by the words “tyypapn vacmnomcn"
and the word "koivotromoewg” is replaced by the word “yvwaortotromoswe’.

Penultimate paragraph (“>E MIZTQZH TON ANQTEPQ, ogppayida 1ou¢”): the comma
after the word “eouoiodotnuévor’ is deleted. The words “utréypawav Tnv TTapovoa
Z0pBaon, n owoia gépel TRV o@payida Toug.” are replaced by the words “mpog ToUTO,
uTrEypayav kal é8ecav Tn oppayida Toug oty TTapoloa ZUuPacn.”.

Final paragraph: The words “avriypaga, atnv eAAnVIKr, YaANIKR Kai ayyAikr} yYAwooa —1a
Tpia Keipeva €xouv Tnv idia 10x0.” are replaced by the words “avritutra, oTRV EAANVIKA,
YOAAIKA Kat ayyAIKR YAwooa. Kai 1a Tpia keipeva eivar e€ioou auBevTikd.”.
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English text:
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the acts”

are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are deleted.

French text:

Article 2, title: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait” are replaced by the words “l'infraction”, the word “duquel” is
replaced by the words “de laquelle” and the word “puni” is replaced by the word “punie”.
Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été”.

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelles de” are replaced by the words
‘objets qui peuvent servir a prouver’. -~~~ 7

Article 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words “piece a conviction” are replaced by
the word “preuve’.

In accordance with Article 79 of the Vienna Convention on the Law of Treaties,
done at Vienna on 23 May 1969, the Department of Foreign Affairs and international
Trade accepts that the above proposed corrections be made to the three versions of the
Treaty (English, French, Greek) and that the three versions of the Treaty now read as
those attached to the present Note.

The Department of Foreign Affairs and International Trade also accepts that
these corrections take effect on the date the Treaty enters into force, in accordance with
the procedure provided for in Article 24 of the Treaty. Each Contracting State will notify
the other once it has completed its necessary procedures for entry into force.

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the Hellenic Republic the assurances of its
highest consideration.

Ottawa, June 5, 2013
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EXTRADITION TREATY

|  BETWEEN
THE GOVERNMENT_ OF CANADA
o AND

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

: - -THE-GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC reaffirming their respect for each other's judicial institutions;

and

-

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of crime
through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

" Obligation to Extradite

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted for
prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authormes of the other

State.

ARTICLE 2
Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both Contracting
States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover, where a
sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by the courts
of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at least six months
of the penalty remains to be served. :

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the meaning of
paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the person shall be taken
into account, without regard to the elements of the offence prescribed by the law of the
Requesting State and regardless of whether the Contracting States place the acts
constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence by

the same or sxmllar terminology.

3. Ifthe request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.
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4 If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but some of which-do not meet the other
requirements of paragraph 1, the Requested State may also grant extradmon for such

offences

. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal character is
also an extraditable offence.

ARTICLE 3
Extradition of Nationals

i. The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extraditionis ~

»”

requested.

2. If the request for extradition is refused solely on the grounds that the person
sought is 2 national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this purpose, -
the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted to the
Requested State. That State shall inform the Requestmg State of the action taken on its

request.

ARTICLE 4

Mandatory Refusal of Extradition
Extradition shall not be granted when:

2) the offence for which extradition is requested is considered by the
Requested State as a political offence or as related to such an offence. The
taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the Head of
‘Government or of a member of his or her family shall not be considered a

polmcal offence;

b) the offence for which extradition is requested is an offence under military
law but not under the ordinary criminal law of the Contracting States;

¢) the person sought has been finally acquitted or convicted in the Requested
State for conduct constituting the same offence for which extradition is

requested;

d)  the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence
identified in the request for extradition would be barred by lapse of time
under the law of the Requested State.
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ARTICLE 5

Discretionary Refusal of Extradition
Extradition may be refused when: .

a) the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent authorities
of the Requested State have decided, in accordance with the law of that
State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it has already been

instituted;

b) the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State
~ for conduct constituting the same offence for which extradition is
- requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully enforced
or is no longer enforceable;

c) the Requested State considers that the offence was committed outside the
territory of the Requesting State and the law of the Requested State does
not, in corresponding circumstances, provide for the same jurisdiction;

d) the Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that, because
of the health or age of the person sought, the extradition would be
incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6

Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by death under the
law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is not
provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out, extradition
may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the Requested State
considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of a Request for Extradition

1. Requests for extradition, supporting documents and related correspondence may .
be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.
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Documents to be Submitted

1. The following documents shall be submitted in support of a request for
extradition: :
a) in all cases:
(i)  information about the description, identity, location and nationality

b)

©)

(if)

of the person sought;

a statement prepared by a judicial or public official of the conduct
constituting the offence for which the extradition is requested,
indicating the place and date of the commission of the offence, the
nature of the offence and reproducing the text of the legal

"~ provisions describing the offénice arid the applicable penalty. This’

statement shall also indicate that these legal provisions were in
force both at the time of the commission of the offence and at the
time of the extradition request, and where the offence occurred -
outside the territory of the Requesting State, the legal provisions
establishing its jurisdiction.

in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

®

- (i)

the original or a certified true copy of the order of arrest or of any
document having the same force and effect, issued in the
Requesting State;

in the event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the

Requesting State.

The summary may include any reports, statement, reproduction or other
useful documentation.

The summary may contain evidence gathered in the Requesting State or
elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence -
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

Y

(i)

the original or a certified true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

if a portion of the sentence has already been served, a statement by
a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;
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d) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to be

imposed.

-

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall apply.
If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and place of
trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the person
sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the rights to
appeal and retrial, the requirements relating to the submission of documents referred to in

subparagraphs a and ¢ of paragraph 1 shall apply.

3. All documents submitted in support of a request for extradition and appearing to .
have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer the
Requesting State or made under their authority shall be admitted in extradition
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn
affirmation and without proof of the signature or of the official character of the person

appearing to have signed them.

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not required to be
authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition

proceedings.

ARTICLE 9
" Additional Information
If the information provided by the Requesting State is not sufficient for the

Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask for
the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonable time limit for its

transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may apply in
writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may also be
made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, location and nationality of the
person sought;

b) a statement that a request for extradition will follow;
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) the designation, date and place of the offence and a summary of the facts
~ of the case; '
d) a statement attesting to the existence of a-warrant of arrest or of a

conviction to which this Treaty applies;

€) any other information which would justify provisional arrest in the
Requested State.

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4. Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received the
request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities of the
Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend that delay
with regards to the reception of the documents referred to in Article 8. However, the

person sought may be granted interim release at any time, subject to the conditions
deemed necessary to ensure that the person does not leave the country.

5. The expiry of the 60 day peﬁod does not preclude éubsequent arrest and
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11
Consent to Extradition
A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the

provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the person
consents, before a judicial authority, to be extradited. '

ARTICLE 12

Competing Extradition Requests

When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person isto
be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision.
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Surrender of Person fo be Extradited .

1. The Requested State shall inform the Requesting State of its decision on the
_requiest for extradition. B

v‘2. - Reasons shall be given for any complete or partiz:l denial of the request.

3. In case of extradition, the Requestingv State shall be informed of the place and date
of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting
extradition. :

4. . Ifthe person sought is not surrendered on the date speciﬁed, that person may be
set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be discharged
from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.

ARTICLE 14 -
Postponed or Temporary Surrender
L. Where the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested State for an offence other than that for which extradition is requested, the
Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall inform the Requesting State of any postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable, the
Requested State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the Requesting
State shall be subtracted from the sentence that remains to be served in the Requested

State.

3. . A person whois retumed to the Requested State following 2 temporary surrender
may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty, to serve any
sentence imposed in the Requesting State, after the termination of the proceedings or after
having served the sentence in the Requested State.

ARTICLE 15

Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State shall, at the request and
for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may be used
as evidence of the offence for which éxtradition is requested.

2. At the request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) may serve as evidence; or

b)  was acquired as a result of the offence and was found at the time of arrest
in the possession of the person sought. o
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3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to the
Requesting State even if the extradition granted cannot be carried out owing to the death
or escape of the person sought.

4, Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of the

Requested State, that State may, for the purposes of a criminal proceeding in progress,
keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be returned.

5. Where the rights of the Requested State or of third parties so require, any articles
so surrendered to the Requesting State shall be returned to the Requested State, free of
charge, as soon as possible after the trial.

ARTICLE 16

Rule of Sg ecialty

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be proceeded
against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State for an offence
other than that for which extradition was granted, except in the following cases:

a) when that person consents, in writing, before a judicial authority of the
Requesting State, after having been informed by that authority of his or her

rights;

b) when that person, after having been extradited, has left the territory of the
Requesting State and has then returned to it of his or her own free will; -

c) when that person has not left the territory of the Requesting State after
having been free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested State
may require the production of any document or statement mentioned in

Article 8. -
2. These provisions shall not apply to offences committed after extradition.
3. If the charge for which the person was surrendered is subsequently changed, that

person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new description is:

a) based on substantially the same facts contained in the extradition request
and its supporting documents; and

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty
than, the offence for which that person was extradited.
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14

Re-Extraditicn to a Third State

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
‘surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (c) of Article 16. The Requested State may
require the production of the documents in support of the extradition request received by
the Requesting State from the third State.

ARTICLE 18
Transit
‘The transit of a pcfson surrendered By a third State to one of the Contracting
States through the other’s territory shall be authorized on request, subject to the latter's

" law and to all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty. - = = . .

. ARTICLE19
Applicable Law -

Unless there is a proviéion to the contrary in this Treaty, proceedings relating to
arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

All décum.ents'isubmi‘tted in accdrdancé With this Treaty shall be in an official
language of the Requesting State and accompanied by a translation into the official or an
official language of the Requested State. -

ARTICLE 21
Exgénses '
" For the purposes of extradition: '

a) The Requested State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including prosecution
pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty.

b)  The Requesting State shall bear the expenses incurred in conveying the
person sought from the territory of the Requested State to the territory of the Requesting
State. : ' ' ' ' K
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ARTICLE 22

Conduct of Proceedings

1.  Inthe case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
Justice of the Hellenic Republic and the Prosecutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

~ ARTICLE 23

Entt_'x. into Force

1. When this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the Mutual
Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910; however, any
request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty shall continue to be
governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2. This Treaty shall apply to any request made after the date of its entry into force,
even if the offence for which extradition is sought was committed before that date.
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ARTICLE 24
 Approval -

1. The Contracting States shall exchange notifications that the legal requirements for
the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following
the day on which the last notification is received.

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving notice in

writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the Treaty shall
cease to be in force one year after the day on which such notice is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

DONE in duplicate at Ottawa on the 31 day of November 1999, in the English, French
and Greek languages, each version being equally authentic.

Lloyd Axworthy George A. Papandreou

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF CANADA - THE HELLENIC REPUBLIC
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CONVENTION D’ EXTRADITION
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

. LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, dans le respect mutuel de leurs institutions judiciaires;

RECHERCHANT une coopération pliis efficace entre leurs deux pays en matiére
de répression du crime par le recours a I'extradition des délinquants;

SONT cbnvenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s’engagent & se livrer mutuellement, conformément

aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se trouvant sur le
territoire de I’un des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou réclamée aux fins
d’imposition ou d’exécution d’une sanction pénale par les autorités de I’autre Etat.

ARTICLE 2

Infractions donnant lieu & extradition

L L’extradition sera accordée pour des faits qui, d’aprés la loi des deux Etats,

constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an. En
outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de liberté a été
imposée par les tribunaux de I’Etat requérant, la portion de la peine qui reste encore a
purger doit étre d’au moins six mois.

2. Aux fins de déterminer |’existence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
présent article, I’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de I’infraction d’aprés la loi de I’Etat requérant, peu importe que les
lois des Etats contractants identifient différemment P’infraction ou la situent dans des

catégories différentes.

3. Si 1a demande d’extradition porte 2 la fois sur une condamnation a
I’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, I’Etat
requis peut également accorder Iextradition pour I’exécution de cette peine pécuniaire.
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4. Silademande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
puni ssable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
criteres du paragraphe 1, I’Etat requis peut également accorder l’extraditiqn pour ces

infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douape ou de revenu, ou d’ordre
purement fiscal, peut également donner lieu a extradition.

ARTICLE 3
Extradition des nationaux

1. L’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie 4'la date de l'infraction pour laquelle I"extradition est demandée.

2. Si la demande d’extradition est refusée pour 1’unique motif que la personne ,
réclamée posséde la nationalité de I’Etat requis, cet Etat, 4 la demande de I’Etat requérant,
renverra ’affaire 4 ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des poursuites. A.
cette fin, les dossiers, les documents et les piéces concernant l'infraction seront transmis &
I’Etat requis. Cet Etat informera I’Etat requérant des mesures prises pour donner suite 4
sa demande. ' ‘

ARTICLE 4
Cas de refus obligatoire d'extraditibn'

L’extradition ne sera pas accordée lorsque :

a) I’infraction pour laquelle I'extradition est demandée est considérée par
I’Etat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe a une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat contre
la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un membre de sa
famille, ne sera pas considéré comme une infraction politique;

b) Pinfraction pour laquelle I’extradition est demandée est une infraction au
droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des deux
Etats; - ¥ '

c) la personne réclamée a fait Iobjet d’un jugement définitif d’acquittement
ou de condamnation dans I’Etat requis pour des faits constitutifs de la
méme infraction pour laquelle I’extradition est demandée;

d) la prescription de I’action pénale ou de I’exécution de la peine pour
Iinfraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi de

I’Etat requis.
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ARTICLE 5§
Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a) la personne réclamée est poursuivie par 1"Etat requis pour !’infraction pour
laquelle I’extradition est demandée ou que les autorités compétentes de
I’Etat requis ont décidé, conformément 4 la loi de cet Etat, de ne pas
poursuivre ou de mettre fin & la poursuite, si elle a déja été entamée;

b) la personne réclamée a été définitivement acquittée ou reconnue coupable
dans un Etat tiers, pour des faits constitutifs de la méme infraction pour
laquelle ’extradition est demandée et, si elle a été reconnue coupable, que
la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus I'étre;

c) I’infraction, de I’avis de I’Etat requis, a été commise a I’extérieur du
territoire de 1’Etat requérant et que la loi de I’Etat requis ne confére pas,
dans des circonstances correspondantes, la méme compétence “
juridictionnelle; o

d) I’Etat requis, compte tenu de la nature de I’infraction et des intéréts de

I’Etat requérant, estime que I’extradition de la personne réclamée irait, en
raison de son 4ge ou de sa santé, & I’encontre de considérations d’ordre

humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale
Si I’infraction & raison de laquelle I’extradition est demandée est punie de la peine
capitale par la loi de I’Etat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas prévue par
la législation de I’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutée, I’extradition pourra
n’étre accordée qu’a la condition que I’Etat requérant donne des assurances jugées
suffisantes par I’Etat requis que la peine capitale ne sera pas exécutée.

ARTICLE 7
Présentation d'une demande d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la Justice des Etats contractants.

2. Rien dans e présent article n’exclut le recours 2 la voie diplomatique.
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ARTICLE8 7>

Piéces justificatives l

 Les piéces suivantes doivent étre fournies 4 I’appui d'une demande d’extradition :

a) dans tous les cas : .

o) des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de la
personne réclamée et sur le lieu ol elle se trouve;

(ii)  une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de 1’infraction pour laquelle
’extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de I’infraction, et reproduisant le texte des
dispositions légales déctivant I’infraction et sa sanction. Cette
déclaration contiendra également un énoncé selon lequel ces
dispositions légales étaient en vigueur au moment de la
commission de I’infraction et au moment de la demande -
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions de
droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur ’infraction si
celle-ci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

@) ’original ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou de
tout document ayant méme force et effet, délivré dans 1’Etat
requérant; '

(ii)  sile droit de I’Etat requis ’exige, des preuves qui justifieraient son
"renvoi 4 procés” si les faits étaient survenus dans I’Etat requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs a ’identité de 1'auteur de I’infraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui 1’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet exposé
ont été réunis conformément 4 la loi de I’Etat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport, déclaration, reproduction ou autre
documentation utile.

‘ L’exposé peut comporter des éléments de preuve réunis sur le territoire de
I’Etat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces éléments
soient ou non autrement admissibles en vertu de la loi de 1’Etat requis.

c) dans le cas d'une personne réclamée pour I’exécution d'une peine :

@) ’original ou une copie certifiée conforme du jugement ou de tout
autre document pronongant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine a purger;

(ii) = silapeine a déja été purgée en partie, une déclaration d’un officier
public indiquant la portion de la peine qui reste & purger;



78

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

-d)  alappui d'une demande du Canada relative 4 une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, I’original ou une copie
certifiée conforme du mandat d'arrét et I’original ou une copie certifi¢e
conforme d’un document établissant que la personne a été reconnue
coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. - Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’appliquer les
dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe’1 relatives 4 la production de piéces. Si
toutefois il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne soit
I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du proces, soit le jugement par défaut,
et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter appel et de subir
un nouveau procés, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives a la production de
pieces des alinéas (a) et (c) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés a I’appui d une demande d’extradition paraissant
émaner. d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public-de I’Etat
requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité, sont admis
dans les procédures d’extradition dans I’Etat requis sans qu’ils soient établis sous serment
ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver la signature ou la qualité
du signataire. ' v : ' :

4, 11 n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les piéces
présentées a I’appui d’une demande d'extradition. :

5. Toute traduction des documents soumis a ’appui d’une demande d’extradition,
émanant de 1’Etat requérant, est admise 4 toutes fins dans les procédures d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'information
Si I’information fournie par l’E'ltat requérant ne permet pas & I’Etat requis de
parvenir & une décision en vertu de la présente Convention, I’Etat requis demandera
I’information additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour sa
transmission. ‘ ~ ' ’

ARTICLE 10
Arrestation provisoire

1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent
demander, par écrit, I’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande peut
également étre faite par ’entremise de I’Organisation Internationale de Police Criminelle
(INTERPOL). ‘ '

2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a) . des information sur le signalement, I'identité, la nationalité de la personne
réclamée et le lieu ol elle se trouve; -

b)  une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;
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. . ~ 7 4 . 'S * . - . .
c) la désignation, la date et le lieu de I’infraction et une bréve description des
faits en cause; -

d)  une déclaration attestant I’existence d’un mandat d’arrét ou d’un jugement '
de culpabilité qui entraine ’application de la présente Convention;

e) toute autre information, le cas échéént, qui justifierait ’arrestation
provisoire dans ’Etat requis.  ~ :

3. L’Etat requis informera sans retard I’Etat requérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire. ' :

4, L’arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60) jours
apreés ’arrestation, I’Etat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition. S’agissant
de la remise des piéces mentionnées & I’article 8 et dans la mesure ou le droit de 1’Etat
requis le permet, les autorités compétentes. de cet Etat auront cependant la faculté de.
prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne réclamee est
possible & tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires pour s’assurer
qu'elle ne quitte pas le pays. v ‘ .

5. Lexpiration du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, le cas échéant, &

une nouvelle arrestation et a I’extradition si la demande d’extradition parvient
ultérieurement. . N

ARTICLE 11
Consentement 2 I'extradition
L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositiohs dela pfésente

Convention, la personne réclamée & 1’Etat requérant sans procédure formelle d'extradition,
pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire a étre livrée..

ARTICLE 12

Concours de requétes

Si I’extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs Etats,
I’Etat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera 'autre Etat
contractant de sa décision. . : '
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ARTICLE 5
Remise
1 L’Etét requis informera I’Etat requérant de sa décision quant & I’extradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande'd’ext-.rédit_ion sera motivé,
3. | En cas d’extradition, ’Etat requérant sera informé du lieu et de la date de remise,

ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de son
extradition.

4. Si la personne réclamée n’a pas été remise a la date fixée, elle pourra étre mise en
liberté a I’expiration d’un délai de quinze (15) jours a compter de cette date et pourra étre

libérée des procédures d'extradition 4 I'expiration d’un délai de trente (30)jours.

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée

1. Lorsque la personne réclamée fait I’objet de procédures ou purge une peine dans
I’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle ’extradition est demandée,
I’Etat requis peut remettre la personne réclamée ou ajourner sa remise jusqu’a la
conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en partie, la peine qui
a été imposee. L’Etat requis informe I’Etat requérant de tout report.

2. Dans la mesure permise par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont
I’extradition a été prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat a I’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions a déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Etat requérant sera soustraite de la

peine qui reste & subir dans I’Etat requis.

3. La personne retournée a I’Etat requis a la suite d’une remise temporaire peut étre,

conformément aux dispositions de la présente Convention, finalement remise pour purger
toute peine qui lui fut imposée dans I’Etat requérant, aprés la fin des procédures ou
I’exécution de la peine dans 1’Etat requis.

ARTICLE 15 k

Remise d'objets

1. L’Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ot son droit le permet, de
recueillir sur son propre territoire, au profit de I’Etat requérant, les objets qui peuvent
servir & prouver I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée.

2. A la demande de I’Etat requérant, I’Etat requis saisira et remettra, dans la mesure
ol sa loi le permet, tout objet :

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de I’infraction, aurait été trouvé au moment de 1’arrestation
en la possession de la personne réclamée.



E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO) 81

3 11 sera procédé a la remise deé_oiaj/ets visés au paragraphe 2 du présent article

méme dans le cas ol I’extradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du déceés
ou de I’évasion de la personne réclamée. :

A 4. . Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d’une procédure pénale en cours,
les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution. -

5. Sont toutefois réservés les droits que 1’Etat requis ou des tiers auraient acquis sur
ces objets. Dans le cas ou de tels droits existeraient, les objets seront, le procés terminé,
restitués le plus tot possible, et sans frais, a 1’Etat requis. :

ARTICLE 16

Régle de la spécialité

1. La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni poursuivie,
ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de 1’Etat requérant, pour une infraction autre
que celle ayant motivé I’extradition, sauf dans les cas suivants : i '

a) lorsque cette personne y consent par écrit, devant une autorité judiciaire de
I’Etat requérant, aprés que I’autorité judiciaire 1ait informée de ses droits;

| b) lorsque cette personne, aprés I’extradition, a quitté le territoire de I’Etat
requérant et y est rentrée de son plein gré; .

c) lorsque cette persbnne n’a pas quitté le territoire de 15Etat requérant, apres
~ avoir eu pendant quarante-cinq (45) jours la liberté de le faire;

d) lorsque I’Etat requisy a consenti. A cette fin, I’Etat réquis peut exiger la
présentation de tout document ou de toute déclaration visé a I’article 8.

2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées aprés I’extradition.
3. Si ’inculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment
modifiée, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée a une peine pourvu que

I’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit :

a) fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine maximale
moindre que I'infraction pour laquelle cette personne avait été extradée.
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ARTICLE 17

Réextradition vers un Etat tiers

La personne qui a été remise en vertu de la présente Convention ne peut étre
remise & un Etat tiers sans le consentement de 1’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe 1 de I’article 16. L’Etat requis pourra exiger la
px:é)duction des piéces appuyant la demande d’extradition regues par 1’Etat requérant de
’Etat tiers.

ARTICLE 18

Transit

Le transit d’une personne qui est remise par un Etat tiers 4 I’un des Etats
contractants & travers le territoire de 1’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve de la
législation de ce dernier et de tous les cas ot I’extradition peut étre refusée en vertu de Ta

présente Convention. -

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures d’arrestation
et d’extradition sont régies par le droit de I’Etat requis.

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la présente Convention sont rédigés dans
la langue officielle ou I'une des langues officielles de I’Etat requérant et accompagnés
d’une traduction dans la langue officielle ou I’une des langues officielles de ’Etat requis.

ARTICLE 21
Frais
Aux fins de Pextradition:
a) I’Etat requis assumera les frais découlant de Darrestation, de la détention et

de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y compris la
poursuite judiciaire intentée en application de article 3 paragraphe 2 dela

présente Convention.

b) I’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la
personne réclamée de I’Etat requis & I'Etat requérant.
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ARTICLE 22

Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par la République Hellénique,
le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures d’extradition.

2. Dans le cas d*une demande d’extradition px;ésent’ée par le Canada, le Ministére de
la Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’Appel compétente
exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément a leur législation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur
L. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour 1’extradition des criminels conclu entre la
Gréce et le Royaume Uni, signé a Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute demande

d’extradition antérieure 4 ’entrée en vigueur de la présente Convention continuera d’étre
régie par les dispositions du Traité précité de 1910. '

2. La présente Convention s’appliquera & toute demande postérieure a son entrée en
vigueur méme si I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée a été commise

avant cette date.
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ARTICLE 24
Aggi'obatioh -

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement l’aécomplissement dela

rocédure requise pour ’entrée en vigueur de la présente Convention.
. p

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant
le jour de réception de la derniére notification.

4

3. L’un ou ’autre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention a tout
moment, en donnant notification & I’autre Etat contractant de sa dénonciation par la voie
diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de cette

notification.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements diment autorisés a cet
effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire 4 Ottawa ce 3° jour de novembre 1999, en langues francaise,
anglaise et grecque, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
DU CANADA REPUBLIQUE HELLENIQUE

Lloyd Axworthy George A. Papandreou
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2YMBAYH EKAOXEQX
peralo
s Kvpepyioewg tov Kavada
‘ Ko
¢ Kvpepwioewg tng EAApvikis Anpokpatiog

H Kvupépwmon tov Kavedd xor n KvBépvmon g EAnviknig
Anpokpartiog oeopeveg opoaic Tovg Sikaotikovg Tovg BecuOovE Kot
EMBUDKOVTAG TV OTOTENEOUATIKOTEPT GLVEPYOTia TV 600 YwpdV Y1 TV

KOTAmMOASUNOT Tov eyKAApatog péow Tng €kdocewg Tov vmodikwv 1

Katadikwy, cupedvnoav Ta aKoAovda:

APOPO 1
Yroypéwon ekdOGEWS

Ta b0 Zupfardpevo Kpdm avorauBévovov mmv vamoxpéwon va
nopadidovv apoiBaic, copeava pe Tig dtdEelgs Tng mapodoag TupPlcems,
«6Qe Gropo 1o omoio evplokduevo oTo €30.pog £vOg ek Twv dvo Kpatdv,
Subketon Yo odixnpa f kotalnteitor and T apyés Tov dAkov Kpdrovg, ue
okond TNV emBoAN ) TNV EKTELECT] TOWVTG.

APOPO 2
ASIKAUATE SUVANEVD VO, ETGVPOVY £kdoon

1. "Ex8oom yopnyeitot yio mpaseis, ot omoieg, coppava pe Tn vopodesio
tov 500 Kpatdv, cuvioTodv adihipate To onoic TUmPoUVIOL WE WO
puldxiong avatepn Tov étovs. Emmpoobétog, oty mepurtdoel; 6mov 1a
SuwcaoTipia. tov oirovviog Kpdtovg éxovv emPdder mowvny @uAdkiong M
omowdfmote GAAN Towvt| oTepnTikn TG ehevbepiog, o exinrodpevog Ba mpémel
vo. §xet mpog éxtion vrdrowo Tovng EEL (6) TovAdYIcTOV UNVDV.

2. Tpokewévov vo, Sramiotmbel n Sidmpaln adupatog vid ™V évvola
™mg mapaypdeov 1 tov Tapbdviog Gpbpov, o AauBdvetar vedyn o chvolo
TV TPaEewv, o1 onoieg amodidoval oTov ekCnToduevo, Kat OxL T CLOTATIKG
oTOY gl TOV AdIKANATOG COUPVE, e T VouoBesio Tov aitovvtog Kpdrovg,
ko aveEdpmmto, av ot vopoBesies Twv  ZuvpPailopévev  Kpatov
npocdiopilovy dpopeTikd To adiknua 1) T0 KaTATACooVY OE SLLPOPETIKEG

KaTnyopies.

3. EGv 1 aimon exd6oeng agopld cuyxpdvog wa katadikn o mown
QUAdiKiIoNG, 6Tmg TpoPAéTeTal 6TV TaPdyPaPo 1, KoL GE YPTULATIKT TOWVT, TO
Kpérog, and 1o omoio Enreitar 1 éxdoom, o umopet vo. yopnyel mv éxdoon
KOL Y10 TNV ELTEAEOT] OWTNG TNG XPNHATIKTG TOIVHG,

4. E4v 1 aimon exddoeng apopt oe TePIcooTepa adiknpota, kabéva
a6 1o omoio TiepeiTal oOppava pe T vopodesio kat Tav ddo Kpatdv, and
ta omoia Opmg opwopéva Sev mAnpovv TG GAAeg  mpolmobécels g
nopoypéeov 1, 10 Kpdtog mpog o omoio angvbiverar n aitnom, dovotol va
yopmyel Vv éxdoom Kot Yo Ta. adikTpaTe aVTd.
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5.”Exdoom umopetl eniong va xopnysnm Yo mpaBaGn véuou OYETIKOD
pe emPolq TEAVEWKAOV Sacudv h (popcov gio0dfpaTog 1N Kabapd

QOpPOLOYIKTG (pvoscog

AP®PO 3
"Exdocn vAnKO®Y

1. To Kpérog mpog to omoio ansvddveral 1) aitnom dev Ba exdidet Toug
vNKO0VG Tov. T'ia Tov TPoodiopiopd g vanKkodmras, Aappaverorl Loy o
¥pOVOG TEAEGEMG TOL AdIKALaTOg Yo To omoto {ntetton 1 £kboom.

2. Zmv zepintwon mov o Kpdrog mpog 1o omoio amegvbbverar n aitnon
apvneai mv éxdoom, emewdf kar povo To ek{nroduevo mpoowmO givar
vIKodg Tov, Bo vroPdAAel TV VIOBeoT oTIG PUOSIES APYES TOV, EPOCOV TO
Cnmcat 1o autovv Kpdrog, ywo tqv doknon mowumg dbsemg. - I'io to oxond
avt6, SwPiBatoviar oto Kpdrog mpog To omoio amevBdveror n oitnom, ou
PAKENOL, T £YYPOPA KL TO CVTIKEILEVE IOV £XOVV OYéom HE TO adiknpua.

To Kpétog owtd evnuepdver to arrovv Kpdtog yia t cuvéygia wov

d66mke omv aitnon.

APOPO 4 -
Heprtdoelc VIOYPEDTIKNE 0PVICENS EKOOTEMS

Agv yopmyeitot éKSOcm, otav:

a) To a5i1<n 1o, y1 To omoio {nreiton n ékdoomn Bewpeitan and 10 Kpdrog
mPOg T omoio anevbivetal To aitnuo g TOMTIKO adiknpa 1| OC CLVOPES PE
avtd. H ogaipeon |  andmepo apaipeong g Cmng Apxn'you Kpdzoug 7
ITpoédpov Kufepviioemg 1 péhovg g oucoysvawtg ToV, dev Gscopewm
TOAMTIKS 0 diknpaL.

B) To adixnua yw to omoio {nteitor n éxdoon eivar oTPATIOTIKG KoL
dev amotehst mopdBoom Tov kool movikod dikaiov Tev dbo Kpatdv.

y) To mpdowmo Tov omoiov {nreltar m £ékdoom abwdbnke %
kotaduchodnke Tedecidika oto Kpdrog mpog to omoio ansgvbivetor n aitnon
110 TPBEEIS Tov oVVISTOVY T 1o adiknpo yia 10 omoio Enteitan 1 Exdoom.

8) Toupmva pe T vopodeoio tov Kpdérovg mpog to onoio anevboverar
n aimon, é\aBe ydpa mapaypaeh g mowvukg Sibemg N TG EKTEAECEDS
TOWNG TOL AdIKANATOS Y10, TO oToio {nteiton n €xdoom.
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| APOPO 5 |
epurtdogic SV TIKAS APVICENDG gkO60EMG
H éxdoom pmopei vo pmv xoprnyn6el eav: |

a) To mpéoamo Tov omoiov Enreitar-n éxdoomn Subketar amd 10

Kpérog, mpog to omofo amsv@bvetar M aftnom, Yo T0 ‘adiknuo Y to omoio

{nreiton  éxSoon 7 eGv ov apuodieg ApxEg Tov Kpéovg, mpog 10 omoio
amevdOVETAL 1] QiTNOT), ATEPATIOOV, CUUPAVE. UE TO vépo tov Kpdtovg 0wto,
vo, v aokfioovy dinkn 1 va tadoovv m Siodn gdv ot éxeL 10N aoxmBei.

B) To mpbéowmo Tov omoiov Cnreitor M éxdoon obwhbnke

katadidodnke teleoiduca oe tpito Kpdtog, yio mv {100 TpGén Yo v omoia

Enrettar n éxdoom ko, o€ TepinToon katadikng e4v n mown extibnke 1 dev
umopet MAfov va exTidel.

v) To Kpétog mpog t0 omoio anevfovetal n aitmon Gacbpﬁcet OTL.TO

adiknuo dampdydnke ekTog TOV €AGOVG TOV arrovvtog Kpdtovg xai 1
vopoBeaio tov Kpdtovg mpog 0 omoio anevBivetol  aitnon Sev mopEXEL
Sucoodooio. oTa SucacTApd Tov yw T diw&n TéTowv AdWNHATOG OF
ovTioTOL(ES TEPLOTACEL,

8) To Kpérog mpog t0 omoio amevboverar aitnon, Aoppavovrag
VoYM T QOO TOL ASIKNAHATOG KAl TO CUUGEPOV TOL artovvtog Kpdrovug,
Bewpel 6TL 1 £kSoom TOL EKLNTOVUEVOL npocdnov Mdyw g nAkiag 1 g
KATOOTACE®S TG VYelag owtod Ba fitav avtiBetn yua avOpOTLETIKOVG AOYOUS.

APOPO 6
@avuTiKi TOWY)

E&v 1o odiknua, ywo. to onoio {nreitor n éxdoon, TIH®pEiToL amd
vopofsoia tov arovvrog Kpdrovg pe favatucy mowih m omoio dev
mpoPrénetar omd T vopoBeoio Tov Kpatovg mpog o onoio amevbuveTal 1
aftnom, § ev yével dev ekteleitar o€ owTO, M éxdoom pmopel va xopnynoe
uévov vd tov 6po, 6T T0 artovv Kpatog 0o ddoel dwPePardoeig mov Oo.
kptlodv emapkeis and to Kpdrog mpog 10 omoio amevBoveror 1} airnomn Ot 1)
favaruci mown Sev Ba. extereoTel.

APOPO 7
YrnofolM) artioEmg £k600EMS

1. Ou a1TAoElg EKOOCEMG, Tt SUKALOAOYNTIKE EYYpape KoL 1 OYETICM
oAMnhoypapia SGvavor vo, ovtoAAdooovTol  HETaEy TV Ynovpyeimv
Aworoc0viig Tov ZopBarlopévav Kpatdv.

2. Tinota 670 TOPOV dpepo Sev amorheist ™ Yprion TG SMAMUATIKAG
0d00. ' ' '
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APOPO 8
ALAQLOAOYNTLRO EYYOQQU

1. TIpog vrootApn g artioeng exdooeng da npockopifovtal to

axolovba Eyypapa: ,
0) e OAEG TIg MEPUTTMOELG: ] 4
i) TANPOQOpiEG OXETIKEG, WE TNV neprypapn Tov exinrovuévov

B

i)

Zmv
)

if)

TPOCHTOV, TOV TPOCIIOPIGHO TS TOVTHTNTAG, TNG VENKOOTNTAG
7OV KOlL TOL TOMOL 6TOV OToio EvPioKETOL.

éxBeon tov ofonoivov mpblewv Yo TS omoieg {nteiton n
£éxSoon, oL B0 GLVTAGCETOL A0 TV Koo, mepinTwon apuddi
Siaotik 7 dnudowr apxf KoL TV omoia Oa avagépetar O
16mog kar 0 xpOvog TEAECEMG TOV 0dIKNUOTOS, 1 QUOT TOV
aduchjiotog, koA emiong Kar aviiypago TV datatewv mov
ovopépovial, OT0 0oiknuo Koi v mown ue TNV omnoia
TIHOPELTOL :

Tmv éxfeon Oo avapépetar OTL OL €V Myo SutdEeg
{oyvay Katd Tov Xpévo Sompaems Tov AdUMHOTOG KOt KATE TOV
xp6vO LIOPOANG TNG MTHOEMG exd00ens, Ba ovopépoval eniong
oL SwtdEelg pe Tig omoisg Beuehdveron M dikoodooio Tov
arrovvtoc Kpérovg yia Simén mg mpdieng, gpdoov 1 Tehevoia
éys1 SromparyDei £KTOG TOL £8GPOVG TOV.

TEPINTOOT| TLPOSHTOV TO OTOI0 Subketor | KatnyopeitaL:

10 Tp@TOTUNO 1 EMKVPOUEVO OVIIYPOPO TOV EVTAANOTOG
cVAMMAWE®DG, | 6AAov Eyyplpov mov ExgL ™Y B 1oy0, Kol o
omoio exd6BnKe oto arrovv Kpdrog,

edv 1o amowel To Oikao Tov Kpdétovg mpog O omoio
amevfOveETOL M GiTNOT), TO OMOSEKTIKG oTotKEia To. omoio. Oa
Sucatohoyodoay TV "Tpocoywyn oe 3ixn" Tov extnrovpévov,
g6y ov ofiémowveg mphsels eixav dampoyfel oTo £6000g TOV
K péroug avtov.

T 70 GKOmd CUTH 1) TEPIANYN TPAYUATIKAV TEPLSTATIKAV, OTNYV
omoia meptypbpovtor To ot S1Gbsom TV apXDY QTOOEIKTIKA
ototyeica, copnepAauBovoptvay v OTOWEIMV TAVTOTNTAS TOV
Spotn Tov eyKAMHaTOS, o amoTeAst anddeitn yw To yeyovota
nov extifevron oty &v Adyo-mepiinym, ep'dcov o appodog
SikaoThg 1 EloayYERENG IOV TV GVVTAOGEL, TIGTOTOWOEL OTL TOL
neprypagodpevo. oty ev Adyw mepiinym amodeikTikd oTotyEla,
CUYKEVTPGOONKAY COUPOVE HE TN vopoBeoio. Tov cutovvTog
Kpdrovg,. '

H mepiinyn pmopel ve mepiapBéver onowdfmote avopopd,
SHlwon, aviiypago 1 GAlo YPNOO VAIKO.

H nepidnym pmopel vo mepthopBaver amodeIKTIKG oToKEln, Ta
ool GUYKEVTPOBMKAY OTO £3090G TOV artovvtog Kpértovg 1 o€
6o Ttémo, kou To omola eivor dextd wg poptopucy kotddeon
GoyeTa e To oV oVTh Ta omodetctikd ototgeio, Oa ywoTav dextd
oOpE®VO HE T vopoBesia tov Kpdrovg mpog T0 omnoio
amev®Bvetor 1 aftnon kdte and Sweopetikés cuvlhxes.
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y)  Zmv nepintwon npocdmov Tov omofov {nreitor n €kdoom yu xTion

. mOwmng:
)] T0 npcotoruno | EMUVPOUEVO OVTIYPAPO mg KOTAOIKAOTIKNG

anopaoens i GAhov eyypdgov mov éxeL mv Bia 1xd, oo onolo
Ba opieTon n 7pog éxTion mowvT,

i)  eqv 1 motvn éxel Ndn extiBel ev pspét, BsBaw)o*r] ™mg Snpomag '

apyig, omv omoia o avaQEPETAL TO VIOLOITO TNG TPOG EKTION
TOWTG.

'8)  TIIpoc vmootpiln arthoeng Tov Kavadd, avapepopevng 6€ Tpocmmo To
omoio éxer knpuyPel &voxo ko oT0 onoio Ouwg dev éyer emPAndel
TOWY, TO TPMOTOTLTO 11 enucupcouavo ovTiypoPo TOL EVTAAMATOC

,,\--‘cmanawg K01 TO TPOTOTVNO T} EXKVPOUEVO OVTIIYPO.PO swpa(pov be

10 omoio Bo PePordvetar n Katadikn Tov €V AGY® TPOCHTOV Kai OTL

npdxerton va emiBAndel o Bapog Tov Towv.

2. E&v mpokertar Y10 mpécemo 0 onoio kotadwkaodnie epfunv B
epappdtovtol ot Setatelg Tov edagiov (a) kot (B) me mapaypdpov 1 doov
apopd To amortodpeve Sucaodoyntikd. Edv, dpwg, amodeucvoetol 611 ooV
ex{mrodpevo éyel emdobel gite M Ko mpog KoTyopoduevo, otnv onoia
avapépeTal 1 nuepopnvia Tng Sikaoipov kat o Témog Siegaywyng g dikng,
gite 1| epAEMV andpoon, kot bt avtdg dev evepavicdn N dev Ekave xpron Tov
Sucardpatog ooknoeng epéosng yw v Swlayoyn véag Oikng ommv
TepinTwon  ouTH  eQOPUOlOVTOL Ol OXETIKEG HE TNV TPOCAYWYN
SucarohoymTicdv SrotdEels Tov edaginy (o) kat (Y) Mg avRTEP® ToPRYPAPOV
1.

3. Olo. o0 yypoga 7OV TPOCHYOVTAL TPOG VWOCTNPSN ITHOEMG
exd0oems, Ta. omoia eaivovtal vo £xovv emkvpwdel 1| ekdoBel and SuwaoTikn
apyn, swoayyerdo | dnudoia apyn tov artodvtog Kpdtovg 1| pe evioAn Toug,
yivovial anmodektd kard ™ Swdikacia g exddoeng, oto Kpdrog npog to
omoio amevBiveral m aitnom, xwpig ve amoteitar Evopkm ovvrah Toug M
GAAN emionun PePainon ko yopig vo ararteital enoAnBevon g VIOYPAPHG
7 TNG WLOTNTOG TOV VOYPAPOVTOG. :

4. Aev anoiteiton motomoinon tov yvnoiov 1 GAAn motonoinon Twv
SUCOOAOYI TIKDY IOV TPOGEYOVTOL TPOG VIOOTPIEN CLTICEMG EKSOCEWG.

5. Katé tn Srodikacio Tng exd00emg EMTPENETAL 1) XPTICILOTOWNCT TOV
HETAPPACEDY TMV SIKOOAOYNTIKAOV oV &yvay oto artovv Kpdtog kot mov

TPOGEYOVTAL 07 QVTO TPOG VIOGTNPIEN TNG ATHOEWG.
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APOPO 9
Tourinponatikéc IIAnpoeopie

Edv ot 7Anpogpopieg 7ov mapéXovIoL amé to outovv Kpdrtog dev eivan
enOpKELC Y10, T AMym anoPAcEDS, COUPOVO HE TV napovoo Zoupoom, To
Kpérog oto omoio omevBoveral 1 aimmon 6o {nrhocer TG avoykaieg
GLPTAPOUATIKEG TANPOPOpies, opitovTog av 0&Aet ko EDAOYT TTPOoBecpia yio
TNV OTOGTOAT| TOVG. ,

APOPO 10
Hpocwpwvi ooy

1. T¢ enelyovoeg TEPUTTOCEL Ol opuodies Apyés Tov CuTOOVTOG
Kpérovg Ba pmopodv va {nrodv eyypdomg ™MV TPOGMOPLVT] COAANYT TOL
ex{nrovpévov mposdmov. H &v Aoy oimon Ba propet emiong va vroPAnet
pow  tov  Awbvoig Opyaviopod Eyidinpotohoyichis  Actuvopiog
(INTERPOL).

2. H aitnon npocopivig COAMNYENG Bo mepthapBaveL:

@)  meptypogt Tov exinTovpévon, oTOolYElD, TAVTOTNTOG, VAMKOOTNTA, KoBhg
KoL TOTO oToV OToio EVPiCKETOL, ‘

B)  dMhwon 6t ba okoAovAnGEL oitnom ekd0cEmS,

Y)  TOvV Opopé TOL AdIKAUETOS, TO YpOVO Kol TOV TOTO OTOV omoio
Swmpbybrce kabhdg KoL GUVOTTIKY| TEPLYPAQT] TOV TPAYUATIKOV
TEPLOTATIKOV, _

§)  dfhoon pe ™y onoia Ba BePondverar n vrapkn EVTAAIATOS CLAMAYEMG
i KOTOSIKOOTIKNG OTOPAoERS 7OV guninter otg Swtdlelg TG
nopovoag ZopPdoews,

g)  omowdnmote GAMN mAnpogopia, m omoia Ba aITIOAOYOVOE TNV
TPOCMPIVY) CLAAMYM TOV gx{ntovpévov oto Kpdatog mpog o omoio
amevdoveTon 1 aitnom.

3. To Kpérog mpog to omoio amevbivetal n aftnoT evnpepdvel XOpig
xafvotépnon to arovv Kpatog Yo Ta pétpa mov EAaPe oE CULVEXEW TNG
aitnong mpocepwng SOAAMYMG.

4. H npoowpwh cOMNym Ba Afyer gav, petd v napéevon ekivia
(60) Muepdv omd NG Mpepopmviag cuAAyEnG, To Kpdrog mpog o omoio
amevdvveror  aftnom dev mapéhae ™y aimon exdooewg. Ooov apopd Vv
nopohopi Tov oto 6pBpo 8 OpILOEVAV SIKOLOMOYTITIKDY KO OTO UETPO TOL M
vopoBecia tov Kpdrovg mpog 1o omoio amevdHVETOL M) dTiOM TO EMITPENEL, OL
appodieg apyés Tov Kpatovg avtob B EYOVV TV SUVATOTNTO, TAPATACENS TNG
mpoBeopiog avthg Evrovtols, T TPOCWPWVH GRIOAVCT] TOV ex{nrovpévov
npocdmov Ha etvar SuvoTh avé oo oTiypf vId Tovg 6pOVG oL KpivovTol
avayKoiol TPOKEWEVOL Va. Saopolofel 6T Sev Ba eykatoisiyel m YDPOL..

5. H nopéhevon mg npobeopiog Tov egnvia (60) nuepdV dev epmodiCet
véo, oOMnym xa £éxdoom, eGv .m oitmon exdooemg  mapaAneOet
HETQYEVECTEPQ. - '
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APOPO 11
Tovaiveon otnv ékdoon
To Kpérog, Tpog 1o onoto anevdiveral 1 aitnon pmopel va mopaddaoet,

ocoppova pe Tig dwtdfeg ™G mapodoog TopPhoews, To ek{nroduevo
TpOoHTO 610 Aoty Kpdtog xopis enionum Swducaocia ékdoong, €9’ 60OV TO

£v AOY® TPOGOTO GUVOLVEGEL 6TV TPAS00T) TOD EVATIOV ducaotikig Apyng.

. APOPO 12
Tvppo1} UTHOEWY

Eav 1 €k8oom Ttov Biov mpoosdmov Cnrndei and do f| meprosdTeEPQ
Kpém, to Kpdrog npog o onoio amevbivoval ot aThoels, 6o amogaoioel og
7016 and ta Kpérn owtd Oa nopadoel o exlnroduevos, Kol B YV@OTONOMGEL
npog To GAAo ZvuBuirduevo Kpdrog mv amoeaoT] TOL.

AP®PO 13 -
Ilapadoon .

1. To Kpérog mpog to omoio amev@ovetor n aitnon Ha YVWOTOTIOMCEL
610 artovv Kpdtog ™y amdeacs Tov enf g artioemg exdocewms.

2. K60e ohucq §j pepicn amdppyn g auToems exdocens, TPENEL VO,
givar artiohoymuév.

3. Se mepintmon exddoewg, To arovv Kpatog Oa TANPOQOpEiTaL TOV
oMo kar TV muepopnvia g mapaddcews, kabdg kot diipkel NG
KpUTHOEDG TOV EKENTOVUEVOL TPOCHTOV LE oKOTo TNV £KSOCT] TO.

4. Eév to ex{nrodpevo mpdowno dev mapodobel v kafopiopévn
nuepopnvia, propet vo 0moAvBel petd v mapélevon rpobeopiog OEko mEVTE
(15) nuepdv, vroloyouévng amd ™V nuepounvia avty Kol pmopel va moadoeL
va vmdkeral oTig Sdikooieg g ek660EMG HETE TV TAPERELOT| npoBeopiog
tpidvta (30) nuep®v. :

APOPO 14
IIpocwpvy) Tapddoon 1 avofoi

1. Otav 10 ex{nTodlevo TPOCHOTO dubKeTal 1) eKTiel TOVT] OTO Kpérog
pog T0 o700 ameLBYVETOL 1] aiToT, Yio. adiknpa S10popeTIKO Mo eKEIVO Y10
7o omofo {nTibnie 1 éxdoom, To Kpdtog mpog to omoio amevboveraLn aitnon,
umopei vo, mopoddoer Tov exinTovuevo 1 va avaBdier v mapddoct} TOV
péypt Mg TEPATAOOEDG TOV SdIKACUDY 1 péxpl NG oAcAg M MG HEPIKNG
gxtioenc g empPindeioog mowvng. To Kpérog mpog o onoio amegvByveral
afmon evnuepdver to owovv Kpétog v omowdnnote avoforf] g
Tapadoomg.
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2. Zto pétpo mov emtpénetor omd T vopobesio tov Kpdrovg oto omoio
omsv@bveral N aitnom, To ektntoduevo TpdowTo, ToV omoiov xopnyNOnKe N
éxdoomn, Ba propsi vo mapadidetor Tpocwpvd oto artovv Kpdtog pe okond
mv Siw& Tov, vrd Gpovg mov Ba kabopiohovv.ustatd TV ZupBailopévev
Kpotdv. H Sibprei kpatioeds tov oto arrovv Kpdrog 8o apapeitat omd
v mown o &xsl va extioet oto Kpdrog oto onoio amev@iverar n aitmon.

3. To mpbéowmo, T0 0noio EMAVEPYETAL HETE TO TEPOG TNG TPOCHPIVIG
napadoong oto Kpdrog amd to omoio {nibnke n éxdoom, pmopei, coppova
pe Tig dothEeig mg mopodoag Zoppdoews, vo mapadodel oploTikd 6TO oLTovY
Kpérog pe okomnd tv ktion mowvhg o tov £xel emPAnbei 6’ avto, petd mv
mepdraen 1oV Sdicacudy i TV £kTion g motvig oTo £dapog Tov Kpatou,
70 om0i0 Cpet e 1 éxBoor] T0b. ek R e Sttt duide S

APOPO15 )
Hoapddoon AVTIKEWEVOV

1. To Kpétoc oto onoio amevbdverar 1 aitnom cvAiéyel oto £6a¢pog
TOV, KOTOMV QITHOEMS KL TPOG TO GLHPEPOV Tov ortovvTog Kpdtovg kat ato
HETPO oV emTpénetal amd TN VOHODEGIO TOV, TUXOV AOOEIKTIKG, GTOTYELD TOV

oS1KAL0TOG Y10, T omtoio CnTnonke 1 éxdoon.

2. 'Yotepo, amd aitnon tov arrovviog Kpdrovg, to Kpdrog mpog 1o
omofo amevBdveran 1 aitmomn, Ba katdoyel kar o Tapadidel, oTo pETpo mOL
emitpénetal amd Tn vopobesia Tov, Ta avrikeipevo, ta onoio:

0)  HmopodV Vo YPOWEVCOLY WG ATOSETIKG oTOtXE D, 1
B)  mpoépyovror and v mopdvoun mpd&n ko Ppébnrav oty katox Tov
ek{NTOLUEVOL KOTA TO XPOVO TNG CLAANYEXG, -

3. H nopddoomn ToV QVTIKEWEVOV TNG Tapaypapov 2 tov mapdvtog
GpBpov mporypatonolgitol aKOpn Ko oV dev KoTEDTN SvuvaTov vo AdBel xdpo
M 131 yopnynBeica £xdoon Adyw Bovdtov, 1} anodpdoewng Tov exintovuévon.

4. E¢'6cov 10 ev AOy® avrikeipeva eivor SeKTiKG KATOOYEOEWS T
dnuedceng oto &dopog tov Kpdrovg oto omoio amsvBiveran m aitnom, o
Kpértog autd pmopel, yio Tig avayKeg EKKpPE0Dg Tovikhg dodikaciag, va To
KPOTHOEL TPOCMPVA 1] VO TA TOPUSDCEL UE TOV GPO ETOTPOPNG.

5. Evtovtolg, Ba dwcealifovror to diodpata ta omoia, to Kpdtog
610 omoio amgvfvvetar N aimon 7 tpitol, elyav amoxtioel eni TV ev Adyw
OVTIKEWWEV@Y. TV TEPITTOON MOV VRAPYOVV TETOW SIKOLDUOTO, UETA TO
népag g dtkmg T avrkeipeve Bo anodidovial To cuvtoudtEPo duvaTd Ko

aveEddmg oto Kpdrog oo onoio amevdiverar n aitnon.
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APG®PO 16
Kavdv e1d1K0TNToS

1. To mpécwno 7O omoio mapadddnke oOpQOVE HE TV TOpOvoQ

TopPoon  dev Siupkeran, kpoteital, diKACETOL 1 Tipopeital oTo £60H0G TOV

arrovvtog Kpdrovg v adikmue Swpopetikd omd gketvo y T0 onoio

yopmymenke n éxdoon, EKTOG TV QAKOAOVOOV TEPITTOCEDV:

o) Ortav 10 avetépon TPOCHOTO cuvawvel o’ 0VTO, EYYPAEMS, EVOTIOV
Sucaotikic Apyfig Tov ortovvog Kpdrovg, apoy evnuepwBEl amd TV
Apyi ot ywo T0, Sucondpotd Tov.

B) Otov 10 TPOCATO GVTO EYKOTEAEWYE peTd, my ékdoot| Tov 10 £80.pOg
1oV arrovvtog Kpdrovg kot enaviife o” avto pe m BéAnoT Tov.

- y) - Otov 10 TPOHCONO CVTO, AV KAl Yt oopbvia TEvte (45) Nuépes gixe ™
Suvordta vo eykatahsiyel To £dapog Tov arrovvtog Kpdrovg ev
T0VTOIG TOPEUELVE G OVTO. . o |

§)  Orav ovvawel 6 avtd TO Kpérog, oto omoio amevbivetar 1 aitnom.
I'o. o oxond avt6 10 Kpdtog oto omoio amevBVveTaL T ditnon pmopel
VL QOITACEL TNV TPOCKOMIoN OAMV TMV mpoPrenopévav oto 6pbpo 8
eYYPOOOV 1| SNADOEDV.

2. O dwrdfeig ovtég dev  epappofoviol o€ aSIKAMATE  TTOV
SrampayfnKav petd mv ékdoon. ‘

3. Edv 1 katnyopia yio tnv onoia exdobnKe 0 TPOGWTO TPOToTomBEl
LETOYEVECTEPQD, TO TPOCWIO autd pmopel va Swybel M va katodukacet,
gpdooV 10 adiknpa, COUPOVO, UE TO v£0 YAPOKTNPIOUO:

@)  Ospelubveral OLOWCTIKG oTa S yeyovota mov ektibevion oy
aitnomn ek6OcEMS KoL OTa SucarohoynTIKd ™G £YYpaea, Ko

B)  mwpeitol pe TV B0 avGOTEPN TOWVT, T HE AVATEPT TOWT LUKPOTEP
amd ekelvn pe TV omoio, TIHOPEITAL TO adiknua yw to onoio gixe
k800l T0 ev Moy® TpdoWTO.

| APOPO 17
Enavékdoon og Tpito Kparog

To mpéoeno 10 omofo TapudOBnKe, COMEOVE UE TNV TOPOVCL
Toppaon, dev propel vo mapadobel oe tpito Kpdrog, ywpic T cvykatabeon
100 Kpéroug mov 1o e£édwae, eKTog TOV neputhoenv Tov edapiov (o), (B)
xoi (y) Tg mapaypégov 1 tov pbpov 16. To Kpéog oo omolo angudoverar 1
aitnom, propel vo. amaLTogL TV TPOCKOUIOT TOV eyyppav Tov ompifovv
v oimon exddoewg, Ta. omoio gfye MiPel To artovv Kpérog and 10 1pito
Kpdrog. ‘
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APOPO 18
Awpetayoyn

H Swpetayoy evdg mposhnov, to omoio mapaddbnke amd Tpito
Kpéroc oe éva and to. Zupfaridpeva Kpdtm, péom tov e86povg tov dAlov
Soppoihopévov Kpérove, Bo emtpémeron katdmy artoemg pe mv emeporadn
g vopoBesiog tov tehevtaiov ovtod Kpdrovg kat SA®V TOV TEPITTOOEDV
v TIC omoiec M éxdoom pmopel va pn xopmyMOEel cOUPOVA pE TV TapovCa
ZopPaon.

Eoupuootéo Alkaie T T

IInv avtifétov Swtaéewg g Tapodoas Zoufboeng, o Sudikagicg
cVAAYERG Kal exddoeng diémovtal and to Sikao Tov Kpatovg oto omoio

anevBvvetTol 1y attnom.

APOPO 20
I'\odooes

Do T &yypago wov vToPdihovor OpEmve pe Ty Tapovoa Zopfoon
B0, cuvTdoocovTal 6TV Emionun YAMdooa 1| o€ pia and Tig enionpes YADCGES

“tov artovvtog Kpdrovg, cuvodevdpeva omd petdppacm otV Emioum

yAbooo 1| oe pio and Tig emionueg YAMdooeg Tov Kpdtovg mpog to omnoio
anevBoverar ) aitnom. '

- AP®PO 21
Aardveg

TNa Tovg oKomovg TG EKOOCEMG:

o) To Kpérog mpog 1o omoio angvbvveror n aitnon emPopdverol pe to
éEoda. mov mpokbatovy 610 £6ap6G Tov omd TN CVUAAMYM, TV KpdINon Kat
omowdnnote GMAn Swadwacia cvpmeplapfovouévng kel TG TOWIKAG
SibEewg oOME@VE pE TNV TTapypupo 2 Tov Gpfpov 3 g TaPOvSG
ZopPéoewnc. _

B) To ourovv Kpdrog emPopvvetar pe to 6000 UeTOPOPES TOVL
£k8005vToC TPOohmov amd To Edagog Tov Kpdtovg oto onolo amevdiveton n
aitnom oto £8apog Tov artovvtog Kpdroug.
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APOPO 22
Aeta N Sradikacio

1. Ze mepintwon vmoforig arriuatog exdocews and ™mv EXAnviky
Anuokpartio, 1 Swdikoocio exddoswg dekdyetan amd Tov I'eviké Ewoayyedéa
Tov Kavodd.

2. Ze mepintoon vroPorng and tov Kavadd aurrnuatog ex660ems, M

dwdwcacic exdooewg OSieEdyetar, amd To  Ymovpyeio Awoiogdvng g

- EMnvuic Anpokpartiag kot Tov appodio Etcay'yz-:?vsa Epetav, ocdppova pe
TN vopoBeoia .

APOPO 23
Ofon o€ woyd

1. Amd ™ Oéon g oe oy, M mopovoa ZvuPact KoTapysl kat
avtikabiotd petald tov ZvuParlopévev Kpatdv n Zovoikm petatd tov
Hvaopévov Baciheiov kar tng EAAMASac epl apoiPaiog exdoceng eykinuatiuov
mov vreypen oty ABMvo otig 24 ZentepPpiov 1910. Evrovtolg, autnoeig
ekd0oemg mov vmoPAnbnkav mpw and T Oéom oe wyd g Topovoag
2vpPdoewg Bo efakolovBrioovv va Sémovion amd T OwTdles NG
TpoavaPepOLeEVNG Zuvinkng Tov 1910.

2. H mopodoa ZbduPoon Ba epapudletar oe kabe aitnon mov
voPdAAetol petd v muepounvia g Béomg g o€ 1oyl, aKOHa KOl AV TO
adiknue v to omoio {nreiton m €xdoomn dwmphybnke mpwv omd TNV

NHEPOpNVia oVTH.

AP®PO 24
"Eyxpion

1. Ta ZvpPBarropevo Kpdtn yvootonowovv apoPaic tnv olokifipmon
¢ Owdikaciag, 1 omoia omarteirar Y MV 0éom oe wyd TG TaPOvCOG
Zoupdoswme. .

2. H mopodoo ZopPaom Oo 1eBel oe wyd v mpdtn muépo Tov
0e0TEPOL  UNve  HETG TV muepopmvie  Ayemg  Tng  TEAELTOiOg
YVOGCTOTOWCEMS. A '
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-

3. Kéfe ZopPorrdpevo Kpdrog pmopei vo xatayysiler v mapodoo
Toupacn avé, méoa oTypn, anevBivovtog pe T Suthopatiky 086, Eyypaen
yvootonoinen mpog to GAo ZvpBoiidpevo Kpérog. H watoyyshio 6o
mapdyst anoteAéopota Evo £T0g HETA MV nuepopnvio AMyemg g ev AOY®
YV@GCTOTOWCEWG. -

'TE IIITOLH . TON..ANQTEPQ, o sxnpdownor tov . dvo KuPepvicewy,.

8edvmg e£ovo1080TNHEVOL TTPOG TOVTO, VEYPOYAY KOl éBeoav ™ ocopayida
Tovg otV mopodoa ZouPaocn. - .

-

"Eywve omv Ottdﬁd, mv 3" NoegpBpiov 1999, oe Vo avtitona, otV
eMnvikt, yoAhkd ki ayyAud yAddooa. Kot ta tpia keipeva eivar egicov
avbevticd. : ' ‘ '

Lloyd Axworthy Todpyos A. ITaravdpéov
: | INa Ty Kn[iépvn&q :
o v Kopépvon ¢ EMavuaig Anpoxpariog

Tov Kavada
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MPEIBEIA THZ EAAAAAY

EMEITON
PrpaTiki Alakoivwon UTr apidy. 358

PHMATIKH AIAKOINQZH

H MpeoPeia Tng EAANVIKAG AnpokparTiag EKQPAGE TIS TPOCPAOTEIS TNG
oto YToupyeio ECwTEPIKWV Kal AigBvouc EpTropiou Kkai ava@epouevn oTn
TOuPBaon ‘Exkdoong TOU utreypden HeTagu Tng KuBépvnong tng EAANVIKAG
Anpokpariag kai TG KuBépvnong tou Kavadd otnv O11dRa otig 3 NoguBpiou
1999, éxel TV TP va TTPOTEIVE! Of okdAouBeg 510pBWTIKEG TPOTIOTIOIRTEIG VO

16600V OTa Tpia eTioNUa Keipeva g ZupBaong:

EAANVIKO KEiHEVO:

Eigaywyn

H Aé&En “Mpooiuio” diaypageTal.

O Mteic “O1 KuBepvAoelg® dlaypapovTal. Or Aéeig “H KuBépvnon’
TrpooTiBevTal TPIV aTrd TIG AEEEIS “TNG EANVIKAG Anpokpariag” Kai of AEEEIS “n
KuBépvnon” TpooTiBetal TrpIiv Ao TG MEaig “tou Kavadd”. H A&gn

“eyKAnUOTILV” avTikaBioTaral oo Tig Aé€eic “uTrodikwv fi KATAdIKWV”.

Apbpo 1
H AéEN “ex” TTpooTiBETAN TTPIV aTT6 TIg AEGEIG “TWV duo Kpartwv”.

ApbBpo 2
Tithog: O Aé€eig “Mpdgeig yia TG oToieg xwpei £kdoon” avTikaBioTavTal amo

TIc AéEeig “ADIKApaTa SUVAHEVa VO ETTITUPOUV ékdoon”.
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MNapaypagog 1
O1 Aé€eic “E€ GANou” avTikaBioTavTal amd Tn Aégn “ETITpocfETwg”.

MNapdypagog 4

- H AéEn “avagépetal’ avrikabioTatar amo T Aégn “‘apopd” Kkal ol AEEEIg
“epioodTEpEG  TIPdEEIS”  avTikaBioTavTal amd TG AéEeig  “meploadTEPA
adikAuara”.

- O1 Aé€eic “To vopo” avTikaBioTavTan amd Tig AgeIg “Tn vopobBeaia kar”.

- O1 M€eig “Tic oTroieg OHWG OpIoHEVES” avTiKaBioTavral amd TIG AéEeig “Ta
OTTOI0 GWS OPICHEVA”.

- H AéEn “AAeC” TrpooTiBeTal TTpIv aTrd T AESn “rpolTroBéoeig”.

- O1 Aé€gig “Tig TTpdigeig auTéG” avTikadioTavTal oo Tig Aé€eic “Ta adikAparTa

auTa’”.

Apbpo 3
Napdypagogs 2
Mpttn TpdTacn: ol AéEeig “kai ubvo” TpooTiBevial peTd amd T AEEN “emreidn’

Kot ) AéEn “GAAO” avTikaBioTarar atrd Trn AEgn “airouv™.

ApBpo 4

EicaywyIkr] @paon: ol AEEEIg “OTIC akOAOUBEG TTEPITITWOEIG,” BlaypapovTal.

Ta volpepa “1.7, “2.", “3., “4." TIOU XpNOILOTIOIOUVTAN Yio TNV apiBuUnon Twv
£dagiwv autol Tou ApBpou avtikabioTavral aTd Ta ypdupara “a)’, “B)", *y)",

“D)” avTioToIXA.

Eddopio a)
- Mpwn TedTaoN, N AEEN “adiknua” TPOOTIBETAI PETA aTTO T AEEn “TTONITIKG”
Kal o1 AEEgic “Trpdén ouvaeng” avTikabioTavial atro Tig AEEEIS “wg OUVAPES He

autd”.

- AsUtepn TpOTAON, O AEEIg “ATTOTEIpa KaTd TNG {Wric” avTikaBigTavral amd

TIc Aé€eig “H agaipeon 1 n amoTreIpa apaipeong g Jwng’.
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Apbpo 5
Tithoc: O1 Aé€eig “TEPITITWOEIS duvardTnTag apviicews” avTikadioTavTal amd

TIC AéEeig “MeEPIMTWROEIG SUVNTIKNAG apvioEWG EKDOOEWG”.

Ta voUpepa “1.”, “2.7, “3.”, “4." Tou XpnoioTTolouvVTal yia TV apidunon Twv
edagiwv autol Tou ApBpou avtikadicTavTal améd Ta ypduuara “a)’, “B)’, “y)",

“D)” avTioToIXa.

Edagio a)
O1 Aé€eig “yia TV idia Trpdagn yia TNV otroia” avTikaBioTavTal amd Tig AEGEIG “yia
To odiknua yia To oToio” Kal O Me€eic “nv  oTroia  gixav QOKAOEI"

avTikaBioTavTal aTrd TIC AEEeIg “edv auTh £xer dN aoknOel”.

Eddpio Y)
O1 Aé€gic “To adiknua” oTtnv apxn auToU Tou £dagiou avTikaBioTavTal amo Tig
Aé€eigc “To KpdTOg TTPOG TO otroio atmeuBlveral n aitnon Bewpnoe! OTI 1O

adiknua’”.

Eddpio d)
H AéEn “oT0” OTNV TPWTN YPAHHN autoU Tou edagiou avTikaBioTatal amd Tig
AéEeic “mpog T0”. H AEEn “og” TrpIv amd Tig Mé€eic “avOpwmioTikoUg Adyous”

avTikabioTaTal atmd Tn AEEn “yia”.

ApBpo 6

O1 Aé€eic “n TpAEN, yia TV otroia” avTikaBioTavral atré TG Aégeig “To adiknua
yia 10 01oio” Kal ol A£EeEIg “va unv xopnyneei mapd povov” avrikadioTtavral
a6 TIc Aéfeic “va xopnynBei povov”. ‘Eva Koppa gI0GyeTal PETA TIG AEGEIG
“qTreuBOveETal N aitnon” Kol TO KOHHO HETA TIG Aé€eig “umd TOV 6pO”

dlaypd@eTal.

ApBpo 7
Mapdypapog 1
O Meic “pe autd aMnloypagia Ba diapiBalovial  ota  YTroupyeia

Akaioo0vng Twv ZupBaMopévwy Kpativ.” avTikaBioTavral amd TIG AEEEIG
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“aMnhoypagia duvavrar vo aviaAdooovial pETAgy  Twv  YTTOUPYEiWV

Aikaioovng Twv ZupBaropévwy Kpatwv.”.

MNapdypagog 2
H @pdon “To dpBpo autd dev amokAeiel TNV dimAwuarikr 0d0.” avrikabioTaral
amé T @pdon “Timota oTo Tapév dpBpo dev amrokAgiel TN Xpnon Tng

dIrAwpaTikng 0800.".

ApBpo 8
MNapdypagog 1

Eddgio a)
- Ta onueia “1)” ka1 “2)” autol Tou edagiou avTikaBioTavrar amo “i)” kai “ii)”
avricToIxa.
- Znueio ii): o1 Aé€eig “BikaoTh 1 eicayyeAéa” avTikaBioTavral amd TIg AEGeIg “Tnv
Katd Tepirtwon apuddia dikaotiky 1 dnupocia apxh”. Or Aggeig “rou
adikguaTog” TTpooTiBevTal HETA TN AEEn “TeAéoew(”. O Aégeig “poBALTToUY TO”

avTikaBiotavTal amd TIG AEEEIG “avagépovTal OTO".

Eddepio B)

- Eicaywyikr) @pdon: n AéEn “Adn” diaypageTal.

- Ta onueia “1)” kar “2)” autou Tou edagpiou avtikaBioTavrar amd “i)” kai “ii)”
avTtioToIxa.

- Znueio i): n AéEn “cite” avrikaBiotaral amd Tn AéEn “R” kai or Aégeig “amod 1o "
avTikaBioTtavral amé T AéEn “oTo”.

- Xneio ii): To kOupa PeTd TIg Aégelg “To Bikaio Tou Kpdrtoug” diaypdgeTal.

- Mpwtn mTavha PeETA TO Znueio ii): o Afgeig “€kBeon Twv aglotoivwy
mpdfewv,” avmkaBiotavtar amd TG  AEGEIC  “TEPIAnWN  TTPAYHOATIKWY
meploTanikwy,”. ‘Eva kéupa mpooTiOetal petd TG AECeig “Tou dpdoTn Tou
gykAfjuarog”. H Aégn “éxBeon,” HETA TIG AEEEIG “ev Adyw” avTikaBioTartal amd
AEEN “mepiAnyn,”. H AéEn “otrou” avrikaBioTaral amd T AéEn “mou”. H Aégn
“ékBeon” TPIV aTrd TIG AEEEIC “aTTODEIKTIKA OTOIKEIQ” avTikaBioTaTal atmd Tn A&gn
“epiAnyn’.

- AgOtepn malAa perd 1o Znueio ii): n AéEn “éxBeon” avrikaBioTaral amd TN
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AEEN “mrepiAnyn”.

- Tpitn TTaUAQ WETA TO Tnueio ii): n Aégn “¢xBeon” avikaBioTaral amo N AEEN
“mepiAnyn”. O1 A£GeIg “TapadekTd i Oxi amd T vopoBeoia Tou KpdToug TTpog
10 oTroio ameuBUveTal n aftnon,” avTiKaBioTavTal atmé TIC AEEelg “BEKTA WG
LaPTUPIK KATABECN GOXETA WE TO Qv auTd TA aTrodeIKTIKG oToIXEIR Ba yIvoTaV
BEKTE CUPPWVA HE TN VOoBEDia Tou KpdToug Trpog TO OTToio QTTEUBUVETaIl N

aitnon KAaTw oo BIOQOPETIKEG OUVOAKEG.”.

Eddgio y)
- Ta Enpeia “1)” kai “2)” autol TOU gdagiou avrikaBioTavTal Ao “)” kar “ii)”
avrticToIxQ.

- Tnueio ii): o1 AE€elg “Tou g1oayyeAéwg,” avTikadioTavTal atd TIG AEEEIS “TNG

dnuéaiag apxng,”.

Eddgio d)
H AéEn “GANOU” HETE TIG AEGEIG “CTTIKUPWHEVO avTiypa@o” BIaypPAPETAI.

Mapdypagog 3

H o@pdon “mTou TrPOEPXOVTal amé pia dIkaoTKA apxn, A EI0QYYEAEA TOU
aimouvrog Kpdtoug kal Ta oTroia éxouv ETMKUPWOEl aTr’ autolg | WE EVTOAN
Toug,” avTikaBioTaral amd T @pdon “Ta oTroia gaivovTal va £XOUV ETTIKUPWOEI
A ekBoBei aTéd DIKACTIKA apxfi, eloayyeréa fj dnudoia apxn Tou aITouvTog

Kpdtoug 1j HE EVTOAR TOUG,”.

Napdypa@og 5
H @pdon “mpoodyoviai o6 T0 airolv Kpdrog” avTikabioTatal ammo T ¢paacn

“éyivav 010 aitolv KpaTog Kai TTou TrpoodyovTal amd auTd”.

Apbpo 9
O1 Aé€eic “Tig diatdgelg TG TapoUoag Suppdoswg,” avtikabiotavral amd T
M€eic ‘v TTapouca TOuBaon,” kai N @paon “utropei  va  {nTAoEr

avTIKaBioTaTal amd T epdon “Ba {nTHoEr’.



102

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

Apb6po 10
Mapdypagog 2

Eddepio a)

H A&€n “akpiBry” dlaypdgetal. H AEgn “ra” TTPIV TIG AEEEIG “OTOIXEIQ TAUTOTNTOG”
Siaypagetal, ol AEEEIG “Kal TNV TIpIV T AéEn “utrnkodTnTa” dlaypdgovTal, ol
AéEgIC “TOU TTPOOWTTOU aUTOU” HET TN AEEN “utrnkodTNTA” diAYPA@OVTAL KAl 1

AEEN “Tov” TTpIV TN AEEN “TOTTO” DIy pAQETAl.

Ed4gio B)
O1 Aé€gig “pe Tnv oTroid avakolvwveTar” diaypa@ovTal.

Eddagio y)
Or Aé€eig “Tng TTpagewg,” avTikadioTavTal atrod TIC AEEEIC “TOU adIKAATOG,”.

Eddeio 0)
H @pdon “cuvemeia Tng OToiag Inteftal n epappoyr Twv dlardgewy”

avTIkaioTatal amd T pdon “Trou epTTiTTel oTIg BiaTdEeis”.

Mapdypagog 3

H @pdon “To airodv Kpdrog Ba TAnpoQopeiTal apéows amod 1o Kpdrog Tpog
To oToio ameuBUvetar n aitnon T ouvéxeln Trou d6Bnke O autnh.”
avTikaBiotatal oo T @pdon “To Kpdrog Tpog TO oToio omeuduvetal n
aiTon EVNUEPWVEI XWpIG KaBuoTEPNON TO QUTOUV KpdTtog yia Ta HETPA TTOU

£AaBe o€ CUVEXEID TNG aITRONG TPOoWPIVIS SUANYNG.”

Mapdypagog 4

- O Mé€eic “emAAEBNKE TNG QITHOEWS avTikaBioTavrar amd TIG ALEEIg
“rapéAafe Tnv aitnon”.

- H reheutaia mpotaon autig tng Mapaypdeou “Tlaviwg, n TPOCWPIVA
amoluon Tou eklnToupévou Ba eivar duvary avd Taoa OTIydn, HE TNV
TpoUTéBeon 6T Ba AngBolv amoé To Kpdrog Tpog 1o omroio atreuBiveTal TO
aitnua Ta PETPA eKelva, Ta oTroia Ba kpIBoly ATaPaAiTNTA YIO VO ATTOTPATTE! N

SpaTETEUOT| Tou aTrd T XWpa.” avTikaioTaral oo 1o akdAoubo: “EvrouTolg,
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n Tpoowpivly ambAuon Tou ek{nTouuévou TTpoowTtou Ba gival duvarr avd
TGoQ OTIYHR UG TOug OpoUg TTou KpivovTal avayKaiol TTPOKEINEVOU VA

Siao@ahioBei 611 Sev Ba eyKaTAAEipE! T xwpa.”.

ApBpo 11
H o@pdon “Tnig OXETIKEG HE TNV Sl0dIKacia TNG EKOOOEWS DIOTUTIWOEIG,”

auTikaBioTaTal amé T epdon “emionun diadikacia €kdoong,”.

ApBpo 12
H AéEn “ouyxpovwg” diaypageTat.

ApBpo 13
Mapdaypagog 1
H AéEn “aIToews” TTPoaoTIBETaI TTPIV aTrd T AEEN “ekdO0EWS”.

Mapdypapog 3
H Aé€n “yevopévng” diaypageral Kal N epdon “emi OKOTW EKOOOEWS TOU

ek{nToupévoy” avTikaBioTaral aTrd Tn GPAoT) “HE oKoTr6 TNV €kdoaor} Tou”.

ApBpo 14

Mapdypaeog 1

- Mpwrn mpoTaon: O Aégeig “€0agog Tou Kpdroug” avtikaBioTavral amd
AEN “Kpdrog”. H Aé€n “oto” avrikaBioTartar amo TG AEEEIS “mpog 10" dUo
popéc. H AEEn “emPAnBeicag” TTpooTiBeTal TPIV atré T AéEn “roIvig”.

- ActTepn TpdTacn: H AéEn “oto” avrikaBioTaral amo Tig Aégeig “mpog 10" H
AEEN “OXeTIKG” Blaypd@eTal Kal O AEEEIG “yia otroiadirote  avaBoAf NG

Tapadoong.” TpoaTiBevTal 010 TEAOG TNG TTPOTACNG.

Mapdypagog 2

- Mpwtn TpdTaon: O AEEeIg “amd koivou,” dlaypagovTal.

- Aevtepn Tpotaon: O1 Aégeig “oTo €DOPOG TOU Kpdtoug oT1o oT0i0
aTTeuBUVETal N aithon Ba agaipeital atrd 10 UTTOAOITTO TNG TTOIVIIG TTOU €XEI VA

ektioel oTo aimroiv Kpdrog.” avtikaBioTavTal amo Tig AEGelg “oTo aitolv Kpdrog
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Ba agaipeital amé TV Towv Trou €xel va ekTioer oto Kpdtog oTo OTr0io

ameuBuveTal n aitnon.”.

ApBpo 15

Mapdypapog 2

Eddgio a)

H Aé€n “meioThpia’ avrikaBioTaTal amod Tig AEEEIG “aTTOBEIKTIKG oToixeia”.

Mapdypagog 4
H Aé€n “ékdoon,” avrikadiotarar amd T Aégn “aitnon,”.

Mapdypapog 5
H AéEn “Mavrwe” avtikaBiotaral amd ) Aégn “EvrouTolg,” Kai n Aégn “tpito,”
avTikaBioTaral amé Tn AEEn “rpitol”. To kOppa HETA TIG AEEEIS “DIKQIWPATA TO

oTroia ” oTNV TPWTN YPauun diaypdeeTal.

Apbpo 16

Mapdypagog 1

Or Aé€eic “tic BloTagelg TG ZupBdoews auTrg, dev eMITPETETAl VA OlwXBel,
kpatnBei, dikacOei 1§ TIHWPNBEl oTo €dagog Tou aitouviog Kpdroug, yia
otrolodATroTE OdikNua DIOPOPETIKG amd €eKeElvo yia TO OToi0  {NTABNKE,”
avrikaBioTavral amd Ti¢ Aé€eig “Tnv TTapoloa ZUpuBaon dev DILKETAI, KpATEITAl,
dikAleTal A TIHwpeiTal oto €Ddagog Tou aitoUvrog Kpdroug yia adiknua

DIAPOPETIKG aTTd EKEIVO Yia TO 0TToio Xopnynenke n ékdoon,”.

Edapio a) O Aé€eic “n dikaoTikry Apxry Tou e€nyRoel Ta SIKAIWUATE TOU”
avtikaBiotavral amd TG Aégeig “evnuepwBel amd Tnv Apxr auth yia Ta

OIKawaTd TOU”.

Eddepio O)

AcOtepn TpoTaoH: H AEEN “auTd” petd Tn Aégn “Kpdrog” avrikaBioTaral amd Tig
MéEeic “oTo omoio ameuBlveral n aitnon”. H A&gn “Ba” trpiv amd T A&
“utropel” BlaypdgeTal kal n Aégn “mpooaywyr]” avrikaBioTtaral améd 1 Aégn

“rpookopion”.
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Mapdypa@og 3:

O1 Aé€eig “Eooov o XQPAKTNPIOHUOS TNG TpGEewg, yia TNV oTToia xopnynenke
n €ékdoon TpOTTOTTOINGE HETAYEVEDTEPQ,  TO £kdoBEv  TTPOOWTIO”
avTikaBioTavTal amd TIg Aégeig “EAv n katnyopia yia TV oTroia £KDOONKE TO

TPOOWTTO TpoTTOTrOINGE HETAYEVEDTEPQ, TO TTPOOWTTO autd”.

Eddgio a)
H AéEn “ouciwdwg” dlaypAa@eTal Kal N AéER “ouciacTikG” TpooTiBeTal META TN

AEER “BepeNvETal’,

ApBpo 17
O1 Aé€eig “Tig BIaTdgels g Tapovoag TuPBAoEWS,” avTiKaBioTavral amoé TIg

Mé€eic “Tnv TTOpOUCT TouBaon,” kai n AEGn “exdoBel” avrikaBioTatal ATro TN

AEEn “TrapadoBel”.

ApBpo 18
O1 Mé€eig “Tig BIATAEEIg TG Tropouoag ZUPBAoEWS.” avTiKaBioTavTal amo TG

Aé€gic “Tnv TTapoUoa T0uBaon.”.

Apbpo 19
H gpdon “Na T dladIKaoiES cuMAWEWS kai ekdOoEWS Ba gpappodleTal 10

Sikalo Tou KpdToug amd T0 omoio {nteitan n €kdoon, EKTOG QVTIBETOU
Siatdfewg NG TapoUoag SupBdoewg.” avrikadioTaral amd Ty epdon “INAnv
avTIBETOU DIOTASEWS TNG TTapoUoag TupBdoewg, o diadikaaoieg CUAAYPEWS

kol £kdOoEWC diETrovTal atmd To dikaio Tou Kpdtoug aTo 0TT0i0 aTreuByveTal n

aitnon.”.

ApbBpo 20
O1 Aé€eig “amooTeAAGpEVD EYYPARQ, oUpQWVA HE TIG DIATAGEIG TNG Tapouoag
TupBdoewg” avTikaBioTavtal amd TIC Aé€eig “éyypaga Tou uttopdAAovTal

oUpeWVa PE TV TTapoUca TUuBaon”.
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ApBpo 21
O1 apiBuoi “1.” kai “2.” TTOU XpnoipoTroloUvTal yio TNV apiBunon Twv edagiwv

auToU Tou ApBpou avTikaBioTavral aTd Ta ypdupaTa “a)” kai “B)” avrioToixa.

Eddgio a)

O1 Aé€eic “mepihauBavopévwy Kal Twv €§OdWV TG KaT EQApUOYR Twv
Slatdfewv Tou dGpBpou 3 Tapdypagog 2 TG Trapouoag ZupBdoswg
aokoupévne  TOIVIKAG  DIwEewg.”  avTikaBioTavial  amd TG AECEIS
“oupTrepIAQpBaVOUEVNG KAl TNG TONVIKAG  Sibiews oUPQwva  He TNV

TTapAypago 2 Tou GpBpou 3 Tng Tapoloag ZUPBATEWS.”.

Ed&dgio B)
O1 Aé€eig “atré To oTroio ZnTeital n ékdoon aTo £dagog Tou airoUviog Kpdroug.”
avTikaBioTavtar oTd TIC AéEeic “oTo oTroio ameuBuveTal N aitnon oTo £5agog

ToU aitouvtog Kpdroug.”.

Apbpo 23
Tithog: O1 Aé€eig “Evapén 1oxvog” avtikaBioTavral atmo Tig A£geig “Ogon ot

1oxU”.

Mapdypagog 1

O1 Aé€eic “MeTd T B€on oe 100" avTikaBioTavrar amd 1ig Aégeig “Amo 1 Beon
e ot 1oxu,”. Emmpdobera, 1O Keiyevo: “tng ZupBdoswg autrg, 6a
karapynBei kai Ba avrikataoTtalei, petagy Twv oupBallopevwy Kpatwy, n
uetay EAMGdog kai Hvwpévou BaaiAeiou cuva¢95ica ZUpBaon Trepi
apoiBaiag ekOOOEWS EYKANPATILV TTOU UTTOYPAQnke oTnv ABrva Ttnv 24
ZemrrepPpiou 1910. Ooov agopd duws AITAOEIG EKDOTEWS TTOU EyIvav TTPIV TN
Béon ot 1oXU Tng Zuppdoews authg Ba cuvexioouv va pubuifovTal aTmo Tig
diatdéeic g Zuvenkng tou 1910." avmikaBiotavrar amd 10 akOAoubo: “n
TapolUoa ZUMBACN KaTapyei Kal avTIKaBIioTa PETAgU Twv ZUMPBAAAOMEVWY
Kpatwv tn Zuvenkn petagl tou Hvwpévou Baoikeiou kar Tng EANGdag Trepi
apoiBaiag £kdOOEWG eykAnuamiwv Tou uTieypden otnv ABriva omig 24
TetrrepBpiou 1910. EvroUroig, aitioeig ekdOoewg Trou utroBARBnKav TpIv amod
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T 6éon o€ 100 TG TTapovcag ZupBdocwg Ba eakoAoubAoouv va diETTovTal

atré Tig OIATAEEIS TNG TTpoavapepopeEVNS ZuvBrkng Tou 1910.”.

Mapdypapog 2

To keipevo: “epappooBei oe KABe aitnon Tou Ba utroBAnBei pETA TNV évapén
G 10X00G TNG, AKOPA Kai av To adiknua yia 1o otoio {nTeital n ékdoon €xel
diampaxBei  TPIV TNV nueEpopnvia  evapEwg 10XUOG TG TTapPoUCag
ZupBaoewg.” avrikaBioTartal amd 1o akdAoubo: “epappdleTal oe kABe aitnon
TToU UTTOBAAAETAI HETA TNV NUEPOUNVIa TNG BEONG TG O€ 1I0XU, OKOWA KOt AV TO
adiknua yia 10 otroio {nreitar n €xdoon diampdxOnke TPV Amd TNV

nuepopnvia auty.”.

Apbpo 24
Mapdypapog 1
O1 Aé€eig “Ba kovotrolotv” avrikabiotavral amod Tn AéEn “yvwaTotrololy”.

Mapdypagog 2
H Aggn “kovotroinoswg” avrikabioTaral amd T Aégn “yvwatomoiioews”.

Mapdaypagog 3
O1 Aégeig “oxemkry koivotroinon” avrikaBiotavial amd mg Aé€eic “Eyypagn
yvwoTotroinon” kai n Aé€n “Kowovdlrjcewg” avTtikaBioTtatar amé T AéEn

‘yvwoToTroinoewg’.

MporeAeutaia mapdypagog (“ZE MIZTQXH TON ANQTEPQ, ... oppayida
TOUg"): TO KOUUa pETd amrd Th AEgn “e€ouatoBoTnpévor” Siaypdgetal. O1 Aé€eic
‘umeypayav v TapoUoa ZuuBaon, n omoia gépel TV o@payida TOUg.”
avrikaBiotavral amo TG Aéeig “rpog ToUTo, UTéypayav Kai £8toav Tn

o@payida Toug otV TTapoloa ZuuBaocn.”.

Teleutaia Tapaypagpog: O1 Atgeig “avtiypaga, oty eAAnViKy, yaAAIKh kai
ayyAIKi} YAWooa - Ta Tpia keipeva £xouv Ty idia 10x0.” avTikaBioTaval ammd Tic
AEgeig “avritutra, oTnv eAANVIKA, YOAIKA Kot ayyAikf yAwooa. Kai Ta tpia

Keipeva eival e§icou auBevTikd.”.
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AyYAIKO KeipevO:
ApBpo 2 mapdypagog 2: ol Aggeig “or omissions” petd ommd TIG AéCelg “the
totality of the acts” diaypdgovTai Kai ol Aé€eic “or omissions” WPETA Ao TIG

M€eic “place the acts” diaypdpovral.

FaAAIKO Keipevo:

ApBpo 2, TiTAog: n Aégn “Faits” avTikaBioTaral atro T AéEn “Infractions”.

ApBpo 6: o1 At€eig “le fait” avrikabioTavral a6 TS Aéeig “I' infraction”, n Aégn
“duquel” avTikaBiotatal amd TG AEgeig “de laquelle” kai n Aégn “puni”
avTikaBioTarar amd T AEEN “punie”.

ApBpo 14, Tapdypagog 1: o1 Aégeig “pu étre” avrikaBioTavral amd Tn A£En

LLLN

ete’.
ApBpo 15, Tapdypagog 1: ol AECeIS “preuves éventuelles de” avrikabioTavrai

amé Tic Ae€eig “objets qui peuvent servir a prouver”.
ApBpo 15, Tapdypagog 2, EdG@io a): o1 AEgelg “piéce a conviction”

avTikaBioTavTal atd T AEEn “preuve”.

TUVETTEID TwV avwTépw OIOPOBWTIKWY TPOTTOTIOINCEWY, T Tpia KEIMEVA TNG
TOpBaong Ba éxouv TAfov OTTWG Ta OUVNHUEVA OTNV Tapouoa Pnparikn

Aiakoivwon.

Edv o Kavaddc amodéxeral Tig avwTépw OIopBwTIKEG TPOTTOTIOINTEIG, N
Mpeopeia £Xel TNV TIUA vVa TTPOTEIVEI QUTEG I DIoPBWOEIS Va 1000V O 10XV TV
nUepodnvia kard v omoia n ZuuPoon TiGeTal oe 10X0, oUUQWVa HE TN
Siadikaoia TTou TpoBAéTeTal oTo ApBpo 24 auTthg Kal KaBe TupBaAAduevo
Kpdto¢ va evnuepwoel TO GAAO  HONG oAOKANPWOEl TIG QATTAPAITNTES

S1adIKagieg ToU yIo TO OKOTTO auTo.

H Mpeopeia Tng EMnvIKrg Anuokpatiag SpATTeTai NG EUKAIPiag QuTHg yIa va
avavewoel TPo¢ To YToupyeio Egwrepikiv kai AleBvolg Eptropiou Tig

dIaBeRAIOEIG TNG UYIOTNG EKTILNOT TNG.

Ot1dBa, 31 Mdiou, 2013
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KANAAAZ
Ytroupyeio E€wTepikwv kai AigBvoug Eptropiou

Pnuariki Aiakoivwon utr’ apiy. JLI-0081

To Ymoupyeio ESwrepikwv kal AleBvolg EuTopiou Trapouciddel Tig
mpoopnoeig Tou otnv MpeoBeia TG EAANVIKAG Anuokpartiag Kar EXEl TNV TIUA
va avagepBei otn Pnuarkn Aiakoivwon tng MpeoBeiag utr' apiBy. 358 g
311 Mdiiou 2013, n otoia agopd diopdwoelg Tng ZupuBaong Ekdoong petagy
¢ Kupépvnong Tou Kavadd kar Tng Kupépvnong tng EAANVIKAG Anpokpariag
ou utreypden otnv OT11dBa otig 3 NoegpBpiou 1999 (n «Z0pBacn»).

H MpeoBeia Tporteivel T d16pBwon g ZUUBAONg Kol OTIG TPEIG

yAwooeg wg akoAoUBwg:

EAANVIKO Keipevo:

Eicaywyn

H AéEn “Mpooiuio” diaypageTal.

O1 Meic “O1 KuBepvnoeig” dlaypdgovtal. O1 Aé€eig “H  KuPBépvnon®
mpooTiBevTal TpIv atrd TIg Aégeig “Tng EAAnvIknG Anpokpariag” kai o AEEeIg “n
KuBépvnon” TrpooTtiBevian mpiv amd Tig Aégeig “trou Kavada”. H A&gn

“eyKAnUaTiv” avTikadioTaral amd Tig AEEeig “uTrodikwy 1y KaTadikwv”.

Apbpo 1
H Aé€n “ex” rpoaTiBeral pIv atré TIg AEEEIS “Twv dUo Kpartwv”.

Apbpo 2
Tithog: O1 Aé€eic “TIpdgeig yia Tic oTroieg xwpel £ékdoon” avTikabioTavral oo
TIC Aé€eic “AdiKAuaTa duvdeva va emoupouv ékdoon”.

MNapdypagog 1
O1 Aé€eic “E€ dMou” avTikaBiotavTal amd T Aégn “ETimpooBETwg”.
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MNapdypagogs 4

- H AéEn “avagépetar” avTikadioTaral amd T AEEN “apopd” Kai o1 AEEEIS
“TepiocOTEPEG  TTPAgeIS”  avTikaBioTavTal amd TIC AEgeic  “TrepPIOCOTEPQ
adikAiuara”.

- O1 Aé€eig “1o vopo” avTikaBioTavral amd Tig Aé€eig “Tn vopobeaia kar”.

- O1 Aé€eic “Tig oTroieg OPWG OPICHEVES avTikaBiotavral amd Tig AéEeig “Ta
oTroia GUwWG opIopEvVa”.

- H A¢€n “GAAeg” TTpOOTIBETQ TIPIV AT TN AéEN “TrpoUTroBEoEg”.

- O Aé€eic “mig Tpdgeig autég” avTikaBioTavTal amd TIg Aégeig “ta adiKniuaTa

auTa’.

ApBpo 3
Mapdypagog 2
MpwTn TeéTAoN: Of AEEEIS “Kal ovo” TTpooTiBevTal META Omro Tn Aégn “emreidn”

kat ) AéEN “GAo” avTikaBioTartal atrd T Aégn “aitolv”.

Apbpo 4

Eloaywyikr @paon: ol AEEeig “oTig akOAoubeg TEPITTWOEIG,” BIAYPAPOVTAL.

Ta voupepa “1.”, 2.7, “3.", “4.” Tou XpnoIPoTroIoUVTal Yia TV apiopnon Twv
£5agiwv autou Tou ApBpou avTikabioTavtal amd Ta ypdpuara ‘a)’, ‘B)", “y)",

“®)” avrioTolxa.

Eddgio a)
- MpwTn TP6TACH, N AEEN “adiknua” TTPOCTIBeTal HETA OTTO TN AEEN “TTOANITIKG”
kal of AéEeig “TrpdEn ouvaeng” avtikaBioTavial amod Tig AESEIS “wG OUVaQEG JE

autd”.

- AUTepn TTPOTACN, O1 AEEEig "ATTOTIEIPA KATA TG Jwng” avtikaBioTavTal amméd

TIC Aé€eic “H apaipeon i n amoTEIPA APAiPESNS TNG {wn¢".

ApBpo 5
Tithog: O1 Aé€eig “Mepimtiooelg duvardnrag apvioewg” avTikaBioTavral aTmo

TIC Aé€eig “MNepImToElg duvnTIKAG ApVACEWS EKGOTEWS”.
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Ta voUpepa “1.”, “2.", “3.”, “4.” Tou XpnoipotrololvTal yia Tnv apidunon Twv
edagiwv autol Tou ApBpou avTikabioTavTal Ao Ta ypdupata “a)”, “B)", “v)",

“d)” avrioToIXA.

E&dg@io a)
O1 Aé€eic “yia TV iBia TpGEn yia T oTroia” avTikaBioTavTal amo TIg AEEEIC “yia
70 odiknua yia To omoio” kar o Aggeig “mv omoia gixav aokAoer”

avTikaBioTavTal oo TIC AEEeIg “edv auTr £xel AdN aoKnBel”.

Eddpio y)
O1 Mé€eic “To adiknua” oTnv apyr autod Tou ESagiou avrikaBioTavral arrd T1g
MEeic “To Kpdrog mpog To omoio ameuBiveral n aitnon Bewpnoel 6T TO

adiknpa’.

ESdoio O)
H AéEn “oT0” oV TPWTN YPORWUr auto Tou Edagiou avtikabioTaral amo Tig
AeEeic “Tpog T0”. H AéEn “og” Tpiv amd Tig AEgeig “avBpwITIoTIKOUG Abyoug”

avrikabioTtarar amd T AEEn “yia”.

ApBpo 6

O1 Aé€eig “n TpdEn, yia Thv otroia” avTikaBioTavral amo Tig AEgeig “To adiknua,
yia To oTroio” kal ol Aé€eig “va unv xopnynBei Tapd povov” avrikadioTavral
amd TIc Aéeic “va yopnynBei povov”. ‘Eva kdupa €I0QyETQl PETA TIG AECEIG
“omeuBUveETal N aithon’ KAl TO KOppO HETE TIG Aégeig “umd TOV OpO”

diaypagerTal.

Apbpo 7

MNapdypagog 1

O Aéfeic “pe autd aMnloypagia Ba  diaBiBdlovial oTa  YToupyeia
AikaiooUvng Twv ZupBalopévwv Kpativ.” aviikabiotavial omd Tig AEEeig
“ahNnioypagia dOvaviar va aviaAhdogovtal pETAU Twv  YTTOoupyEeiwv

Aikanootvng Twv ZupBaidopévwy Kpatwv.”.
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MNapdaypagog 2
H gpdon “To apBpo autd dev aTmokAeiel TNV dimAwpaTik 086.” avTikadioTaral
amd T @pdon “TimoTa OTO TOPOV GpBpo Oev amokAeiel T XpAon Tng

SITAWMOTIKAG 0d0U.".

ApBpo 8
MNapdypagog 1

Eddgio a)
- Ta onueia “1)” kai “2)” autol Tou Edagiou avTikaBioTavtal amd “i)” kat “ii)”
avrioToIxa.
- Tnueio ii): o1 Aégeig “BikaoTn N gloayyehéa” avTikaBioTavtar atrd Tig AEEEIg “TNv
KaTd TTEPITTWON appodia BIKAOTIKA 1 dnuooia apxny”. O Aégeig “Tou
adIkApaTog”  TpooTiBevTal  WETE  amo TN AEN  “teMéoewg”. O1  AECeEIg

“rpoBAéTrouv T0” avTiKaBioTavTal oo Tig AéEgic “avagépovTal oTO".

Eddgio B)

- Eicaywyikfy @pdon: n A&gn “nodn” diaypageTal.

- Ta Znueia “1)” kar “2)" autol Tou Edagiou avtikaBiotavral atéd “i)” kar “ii)”
avTioToIxa.

- Enueio i): n A&§n “ite” avtikaBioTaral amd T AEEN “R” kai o1 Aégeig “atrd 10"
avTikaBioTavTal arrd T Aégn “oTo”.

- Inueio ii): To KOUKA PETG a6 TIG AEGEIG “TO Bikalo Tou Kpdrtoug” diaypdageral.
- Mpw TavAa petd 70 Znueio ). of A€Gelg “éxkBeon Twv aloToivwy
mpatewy,” avrikaBiotavial amd  Tig  Afgeig  “mepiAnyn TPAYHATIKWV
TepioTaTIKWY,”. ‘Eva koppa TpooTiBeTal PETA a1rd TIC AéEeig “Tou dpdoTn TOU
eykAfpoTog”. H A&gn “éxBeon,” petd amd Tig Mg “ev Aoyw” avTikaBioTaTal
a6 TN AéEn “mrepilnyn,”. H A&gn “otrou” avrikabioTaTal amd 1N Aé¢n “mou”. H
AEEN “6kBeaN” TIPIV ATTO TIG AEEEIG “OTTODEIKTIKG oToIxeia” avrikaBioTaral amd
AeEn “mepiAnyn’.

- AcOTepn TTAUAG PETG TO Znueio i) n A&gn “¢kBeon” avrikaBioTaral oTmmd TN
AEEN “mepiAnyn”.

- Tpitn Tavha petd 1o Znueio ii): n AEgn “¢xkBeon” avTikaBioTaral améd T AEGN

“repiAnyn’”. O1 Aé€eig “TrapadekTd f Oxi ammd T vopoBeaia Tou Kpdrtoug TTpog
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10 oTroio aTreuBUvVETal N aftnon,” avrikaBioTavTal oo TG AECeEIg “OeKTd WG
HOPTUPIKN KATABEDT) GOXETA HE TO AV QUTA Ta atTodEIKTIKG gTOIXEIO Ba yIvoTav
dekTd oUpwva We Tn vopoBeaia Tou Kpdroug TTpog 1o oTroio aTmreuBuveTal N

aiTnon KaTw amd JIAPOPETIKEG CUVOIKES.”.

Eddepio y)
- Ta onpeia “1)” ka1 “2)” auto Tou Edagiou avrikaBioTavral oo “i)” kar “i)”
avTioTolxa.
- Znueio ii): o Aé€eig “Tou eloayyeAéwg,” avTikaBioTavral amod TG AEEEIS “TNG

dnudolag apxng,”.

Eddeio B)
H A&En “aAAou” PeTd amd TIG AEEEIG “ETTIKUPWHEVO avtiypago” diaypageTal.

Mapdypagog 3

H @pdon “mou Tpoépxovial amd uia BIKACTIKA apxr, i €loayyeAéa Tou
aiTolvto¢ Kpdroug Kal T oTroia XUV eTIKUPWOEl a1’ aUTOUG | PE EVTOAR
Toug,” avTikaBioTaTal Ao Tn PEACH “Ta OTToIa PaivovTal Va £X0UV ETTIKUPWOEI
f €k8oBei amd BikaoTiK apxH, elcayyehéa f dnudoia apxn Tou AITOUVTOG

KpdToug fi he EVTOAR TOUg,”.

Mapdypagog 5
H ppdon “Tpocdyoviai amd 1o airolv Kpdrog” avTikaBioTatal amd Tn ¢pdon

“éylvav 0To aiTouv Kpdrog Kal TTou TrpocdyovTal aTré auTto”.

ApBpo 9
O1 Aé€eic “Tic BiaTAEeIg TG Tapouoag ZupBdoewg,” avrikabioTavral amd Tig
Mé€eic “mv  Tapouoa ZupBaocn,” kai n @paon “pTopEi  va {nthoel”

avTikaBiotaral amé Tn epdon “Ba {nTroEl’”.

ApBpo 10
Mapdypagog 2

Eddgio a)
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H AéEn “akpiBh” dlaypdgetai. H AEGN “ra” TpIiv amd T AEEeig “oToIxXEia
TQUTOTNTOC” BlaypdpeTal, ol AEEEIS “Kal V" v amd Tn AEgn “utrnkooTnTA”
Slaypdgovtai, of AEEEIG “ToU TTPOCWTTOU autoU” HETd omd TN AEEn
“ytrnkodTNTa” dlaypagovTai Kai N AéEn “tov” TPV amo TN AEgn “T6Tmo’

dlaypda@eTal.

Edagio B)
O1 AéEgic “WE TNV OTToial AVaKOIVGVETAl” diaypagovrTal.

Edapio y)
O1 Aé€eic “Tng TTpdEewg,” avTikadioTavTal até Tic Aé€eig “Tou adikiuarog,”.

Edapio 0)
H @pdon “ouvereia Tng omoiag gnteital n gpapyoyry Twv dIaTAgEwV”

avTikaBioTatal atrd T @PAc “TTou EUTTITTTEI OTIG dlatdgelg”.

Mapdypagog 3

H @pdon “To airolv Kpdrog Ba TAnpogopeital apécws améd 10 Kpdrog pog
70 omoio omeuBlverar n afmmon TN Ouvéxela Tou BoBnke O auth.”
avTIkaBioTatal amé TN @pdon “To Kpdtog Trpog T0 OToio aTTeEUBUvVETAl N
aiTnon EVNUEPWVEI Xwpig KaBuaTépnan TO airodv Kpdrtog yia Ta YETPA TTOU

¢AaBE OE CUVEXEID TNG aiTNONG TTPOCWPIVAG oUANYnNG.”

Mapaypagog 4

- O Mac “emAMjpBnke Tng aimosws” avTikaBioTavTal amd TG AEEEIg
“rapéAaBe Tnv aithon”.

- H TteAeutaia mpdTacn autig Tng Mapaypdgou “Tlaviwg, N TPOCWPIVH
amdAuon Tou exgnToupévou Ba eivan Suvati avd TTAca OTIYH, HE TNV
TpouT6Beon 6T Ba An@Bolv amd 10 KpdTtog mpog T0 OTrOi0 QTTEUBUVETAI TO
aitnua Ta PéTpa ekeiva, Ta oToia Ba KpIBolv aTapaiTTA YIA VO OTTOTPATIE 1
SPaTTETEUOT TOU Qo Tr XWpa.” avTikaBioTaTal amd 1o akdAoubo: “EvrouTolg,
N TPOCWPIVI) ATTOAUCT TOU EK{NTOUHEVOU Tpoowtou Ba eival duvar avd
Tdoa OTiyu; UTTG Toug OPOUG TTou KPivovTal avaykaiol TTPOKEIPEVOU VA

SiacpahioBei 6T dev Ba eyKATOAEIWE! TN xwpa.”.
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ApBpo 11
H @pdon “TI OXETIKEG HE TNV dladikacia TG ekSOOEWS OITUTTWOEIG,”

avTikaBioTaral amé Tn gpdon “etrionpn diadikaoia ékdoaong,”.

Apbpo 12
H AéEn “ouyxpdvwg” diaypa@eTal.

ApBpo 13
Mapdypagog 1
H A&En “auThoewg” TpooTiBeTal TTPIV aTrd TN AESN “ekdO0EWS.

Mapdypagog 3
H A&En “yevopévng” Biaypdgeral Kai n @pdon ‘et okotTrw €KOOOEWG TOU

ek{nTOUNEVOU” avTIKaBioTaTal aTro T GPAon “He okotrd TNV €kdoatr Tou”.

Apbpo 14

Mapdypagog 1

- Mpwtn Tpotacn: O1 Aégeig “€dagog Tou Kpdtoug” avTikaBicTaval ammd
MEN “Kpdrog”. H Aégn “oto” avmkaBioTatal amd TG AECeIs “mpog 10" OUO
popéc. H Aé€n “emBAnBeioag” pooTiBeTal Tpiv atrd T Aégn “roivng”.

- AsuTepn TrpdTacn: H AéEn “oto” avTikaBioTatal amé Tig AEgelg “mpog T10”. H
AEN “OXeTIKA” DloypdPeTal Kai Of AEGEIS “yia OTTOIAdNTTOTE avaBoAn g

Trapddoonc.” TPooTiBevTal 0TO TEAOG TNG TTPOTAONG.

Mapdypagog 2

- Mpwrn poéTaon: O1 AéEeig “atrd kovou,” diaypdgovTal.

- Aeotepn mpotaon: O1 Aégeig “oto €Bagog Tou KpdToug OTO OTOiO
QTeUBUVETAI N aiThon 80 AQAIPEITal AT TO UTTOAOITTO TNG TTOIVAG Trou EXEl va
ektioer oTo armrouv Kpdrog.” avrikadioTavral amé Tig AEgelg “oTo airouv KpdTtog
Ba agaipeital amd Ty ToIVA ToU éxel va ekTioel oto Kpdrog oTo oTroio

atreuBUlveTal N aitnon.”.
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ApbBpo 15

Mapdypapog 2

Edagio a)

H A&€n “meioTrApia” avTIKaBioTATa! a6 Tig AEEEIC “aTTOBEIKTIKG OTOIXEIA”.

MNapdypapog 4
H Aé€n “ékdoon,” avTikaBioTaral a6 TN AéEn “aitnon,”.

Mapdypapog 5
H Aétn “TMdvTwg” avTikaBioTaTal amo m AéEn “EvroUToig,” kal n Aégn “tpito,”
avTIKaBioTaTal amd TN AEEn “Tpitor”. To KOUKa HETA a1ré TIg AEEEIg “BiKalwpaTa

1a oTroia” OTRV TTPWTN YPauUr diaypaeeTal.

ApBpo 16

Napdypapog 1

O1 M€eig “mig diatdEerg NG ZUPBAOEWS autrig, dev emTpéTeTal va diwxBEl,
kpatnOei, SikaoBel fi TipwpnBEl oTO ¢dagog Tou aitouvrog Kpdrtoug, yia
otrolodATIoTE  OBIKNUA  DIAPOPETIKO amd ekeivo yia 10 omoio {nTRONKE,”
avTikaBioTavTai amd Tic Aé€eig “Tnv Trapoloa ZUppaon dev DILKETAI, KpaATEiTal,
dikGleTan 1 TiHwpeital OTO £80POg TOU airouvto¢ Kpdroug yia adiknua

SIAPOPETIKG aTrd EKEIVO YA TO OTToi0 xopnynenke n ékdoon,”.

ESGpio a) O Aé€eig “n DIKAOTIKY ApXR TOu e€nynoel Ta JIKAIWUATA TOU”
auTikaBioTavTal amd TIc Aé€eig “evnuepwBei amd TV Apxn autn yia Td

dIKauWMATA TOU”.

Eddepio B)

AcUtepn TpéTaon: H AEEn “autd” peTa amé T AéEn “Kpdrog” avrikaBioTarat
amo TIC AéEglg “oTo oToio aTreUBUVETaI N aitnon”. H AéEn “6a” mpiv amd 1
AeEn “prropel” diaypageTal Kal N AEgN “Tpocaywyn” avTtikaBioTaral amd ™
AéEN “TrpookopIon”.

Mapdypapog 3:

O1 Aé€eig “EQOOOV 0 XapaKTNPITHOS TG TpGEewg, yia TV oTroia Xopnyrenke
n ¢éxdoon  TPOTOTOINBE peTayevéoTepa, TO  £KDOBEV TPOCWTTO”
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avTikaBioTavrar amd TIc Aé€eic “Eav n kartnyopia yia tnv otroia ekdOONKe TO

TPOOWTTO TPOTTOTTOINBE] YETAYEVEDTEPA, TO TTPOCWITTO AUTE”.

Eddgio a)
H Aé€n “ouciwdig” diaypdgpetar kal N AEEn “ouciacTikG” TTpooTiBeTal PeTd amod

™ AEEN “BepehiwveTar”.

Apbpo 17
O1 Aégeic “nic diatéeig g Tapoloag Zuppdosws,” avrikabiotaviar amod TG

Aé€eic “tnv Tapoloa ZuuBaon,” kol n AEEn “exdoBel” avrikaBioTtarat amd

AEEN “rapadoBei”.

ApBpo 18
O1 Aégeig “nig diatdEeig Tng mapoloag upBdosws.” avrikadioTavtal amd Tig

AEEEIC “TnV Tapouoa Zuupacn.”.

ApBpo 19 )
H ¢pdon “Na 1ic diadikaoie¢ cUAMAYPEWS Kar ekdOoews Ba epapudleTal T0

Oikaio ToU Kpdroug¢ amd 710 omoio InTeital n €kdoon, e€KTOG QVTIBETOU
diardtews g Tapoloag ZupBdocws.” avrikaBiotaral amd ™ epdon “TAnv
avTiBETou BIaTACEWS TG TTapoUodag ZuuBdosws, of d1adikaocieg CUANAYEWCS
kai ekdOoewe diETrovTal ammd 1o dikao Tou Kpdroug oT1o 01T0i0 ATreuBuveTal N

aitnon.”.

ApBpo 20
O1 Aégeic “amrooTeAAGlEVa Eyypaga, OURPWVA HE TIG DIaTAEelg TnG TTapoUoag
ZupBdosws” avmikaBiotavial amd TG AEEEi “Eyypaga Trou utroBdAAovral

oUpewva Je TV TTapoloa Zoppaon”.

Apbpo 21
O1 apiBuoi “1.” kat “2.” TTOU XPNOIYOTIOIOUVTAI yia TNV apiBunon Twy edagiwv

auToU Tou ApBpou avTikabioTavral ad Ta ypdupata “a)” kal “B)” avricTtoixa.
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Eddagio a)

O1 Aé€eic “mepIAapBOVOpEVWV Kal TwV €E00WV TG KOT'  gQapuoyn Twv
Biatd€ewv Tou dpBpou 3 TapPAypapog 2 NG TTapoloag ZupBACEWS
aokoupévng  Tovikig  diwgews.”  avTikabioTaval omé TS AECeig
“guptrepIAapBavopévng  Kal  TNG  TTOIVIKAG dlwfewg oupQwva  HE TNV

Trapdypa@o 2 Tou Gpbpou 3 NG Tapoloag ZupBdoswg.”.

Eddpio B)
O1 AEE€IC “amrd To oTroio ZnTeital 1) €kBoon OTo 500G TOU AITOUVTOG Kpdroug.”
avTikaBioTavral amod Tic Aé€eig “oTo otroio ameuBlveTal n aitnon oTo £6a¢og

Tou aITouvtog Kpdroug.”.

ApBpo 23
Tithog: O1 Aé€eig “Evapgn 1ox0og” avTikaBioTavrar amd Tig Aéeig “Oéon oe

Ioxu”.

Mapdypapog 1

O1 Aé€eic “MeTd T Béon o 10xU” avTikaBioTavTar amd Tig AEEelg “ATro Béon
™M oe 1ox0,”. EmmpooBera, TO KEeipEvo: ‘G ZUMPBAOEWS autng, Oa
katapynBei kai Ba avrikataoTaBel, petagl Twv cUpBAAAOpEVWY Kpartwv, n
peTafy EMGdog kai Hvwpévou Baoiksiou ouvagBeioa 20uPBaon Tepi
auoIBaiog ekBO0EWS EYKANUATIOV Trou uTroypdenke otnv ABrva tnv 24
TemrepBpiou 1910. Ooov agopd SUWS AITACEIG EKBOTEWS TTOU EyIvav TIPIV TN
Béon oe 10¥0 TG ZupBdoEws auTig Ba cuvexioouv va puBpifovral amd Tig
n
mapoloa X0pBacn KaTopyei Kal QvTiKaBIoTd YETAU Twv ZUpBaAopéEvwy

&“®

Slatdgeic g ZuvlAkng Tou 1910.” avrikaBioTaral amdé To akoAoubo:

Kpatwv Tn Zuverkn petagu tou Hvwuévou BaaiAeiou kal TG EAAGDag Trepi
apoifaiac ekdOOEWG EYKANUOTILOV TTOU  UTIEYPA®n OTNV ABnva omig 24
semrepBpiou 1910. EvrouTolg, aimioeig k60w TTou uTroBAnBnkav piv amd
™M 8éon ot 1oxU TG Tapoloag Zuppdoews Ba e€akoAouBrioouv va BIETTOVTAN

a6 TIC BIATAEEIC TG TTPOAVaPEPOHEVNG ZUvBrKng Tou 1910.”,

Mapdypagog 2
To keipevo: “epappocaBei oe kGBe aitnon Tou Ba uToRANBel perd TV Evapén
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MG 10¥00g NG, aKoua Kai av 1o adiknua yia 1o oTroio {nreitan ) €kdoor £XE
SiamrpayBei TPV TNV NpEPONVia evapEewe 10XU0OG TNG TTapousag
Suppdoews.” avrikadiotaral amd To akoAouBo: “epappoleTal oe KABe aitnon
Tou UTTORGAAETaI ETA TNV nuEPOUNVia TG BEong TG o€ 10x0, akdpa KAl av 10
adiknua yia 1O oTroio gnTeiTal N ¢kdoon OSiampdyxBnke TPV QMO TNV

nUEPOUNVia auTh.”.

ApBpo 24
Mapdypagog 1
O1 Aé€gic “Ba kovoTroloUV” avTikabioTavTal amoé TN AEEN “yvwoToTrolouy”.

Mapdypagpog 2
H Aé€n “kovoTroifioewg” avTikadioTaral atd T AEEN “YVWOTOTTOINOEWS .

Mapdypagog 3
O MéEeic “OXeTIKA Kolvotroinon” avrikaBioTavral amd TIC AEEEIg “Eyypapn
yvwoToTtoinon” kai n A&gn “KoIvoTroIfoewg” avTikabioTatal améd T A€gn

“YVWOTOTTOINOEWS”.

MpoteAsuTaia Tapdypagog (“SE MIETQIH TON ANQTEPQ, opayida Toug”):
70 KOUHO HETA TN AEEN “e§ouciodoTnuévor” diaypageTal. O1 Aé€eig “utrEypayav

v Tapouca ZupBaon, n oToia GEPE TNV o@payida Toug.” avTikaBioTavral

amé Tic Aé€eic “mpog ToUTOo, UTTéypayav Kai eéBecav Tn ogppayida Toug otV

Tapoloa Z0pBaon.”.

Teheutaia Trapdypagog: O1 Aéeig “avriypaga, oTnv eANVIKE, YOAAIKA Kal
ayyAiki} YAWOOa - T Tpia KEiJEVA £xouv TNV idia iox0.” avTikadioTavtal aTro TIg
M€eic “avTitutra, 0TV EAANVIKA, YaAIKA Kal ayyAikrj yAwooa. Kai 1a Tpia

kefpeva ival e€icou auBevTIKA.".

AyyAIKO Keipevo:
ApBpo 2 Trapdypagog 2: ol Aégeig “or omissions” WeTd amd TG Aégeig “the
totality of the acts” diaypdgovtal Kal O Aé€eic “or omissions” PETG amd TIG

MEeic “place the acts” diaypdagovral.
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FaAAIKO KEipEVO:
ApBpo 2, TiThog: N A&gn “Faits” avTikaBiotaral amwé n Aégn “Infractions”.

ApBpo 6: o Aé€eig “le fait” avtikaBioTaviar amo Tig Aégeig “I' infraction”, n A€gn
“‘duquel’ avTikaBiotatar amd TG Aégeig “de laquelle” kar n Aégn “puni”

avTikaBioTaral aroé Tn AéEn “punie”.
ApBpo 14, Tapdypagog 1: ol Aégeig “pu étre” avrikabiotavral omé Tn Aégn

{4 LN

ete”.
ApBpo 15, Tapdypapog 1: or Aégeig “preuves éventuelles de” avrikaBioTtavral

atro Tig AéEeic “objets qui peuvent servir a prouver”.
ApBpo 15, Tapdypapog 2, EdApo a): ol Affeig “piece a conviction”

avrikaBiotavrtal amd Tn AEEn “preuve”.

Tupewva pe To ApBpo 79 Tng Ziupaong Tng BiEvvng yia 10 Aikalo Twv
Suvenkwv, Tou éyive oTn Biévvn omg 23 Mdiou 19869, 10 YToupyeio
E€wrepikiov kot AigBvolg Epmopiou O€xetal va  yivouv OF  QVWTEPW
potevdueveg SlopBwoelg oTa Tpia keiueva TG ZupBaong (AyyAiko, FaAAiko,
EANVIKG) Kal Ta Tpio Keipeva TG ZUpBaong va €Xouv TTAEOV OTTWG TA

ouvnuuéva otnv Trapovoa Pnuarikn Alakoivwan.

To Ymoupyeio ESwTtepikwv kai AlgBvolg Eptropiou déxeran emiong ol
diopBuioeic auTé¢ va TeBolvV ge 10XU TNV NUEPOMNVIO KATA TNV OTOoia 1
ZUuBaon TiBeTan O¢ 10U, oUppwva pe Tn diadikaoia TTou TTPORAETTETAI OTO
ApBpo 24 ¢ ZuuPaong. KaBe ZupBarrduevo KpdTog Ba evnuepwoel 1o dAAo

udAic ohokAnpwael TIg atrapaitnTeg diadikaoieg Tou yia Tn BEon o€ 10XV,
To Ymoupyeio Efwrtepikwv kai Aigbvoug Eptopiou Opdtretanr Tng

gukalpiag autig yia va avavewoer Tpog v [MpeoBeia g EAANVIKAG

Anuokpariag Tig diaBeBaiwaeig TNG UWIOTNG EKTIUNGCTG TOU.

OT11dBa, 5 louviou 2013
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Ap6Opo dcuTepo

1. H map. 1 tou dpbpou 2 tou N. 2863/2000 (A" 262)
avtikabiotatal wg e&ng:

«1. To E.XZP. ouykpoteitat and svvid (9) puéAn, ek Twv
omoiwv évag (1) opifetal wg Mpdedpog kat évag (1) wg
AvVTINPOedp0G.»

2. To deUtepo £ddglo g map. 6 Tou dpbpou 5 Tou
N. 2863/2000 (A" 262) avTtikadioTaTtal wg £ENG:

«To E.2.P. ouvedpldlel vouiuwg, epAOooV UETEXOUV OTN
ouvedpiaon o Mpdedpog N o AvTimpdedpog Kat TEooepa
(4) TouhdxloTtov HEAN, artopacilel de katd mAsloyneia.»

Ap6po TpiTO

H 1oxUg Tou mapdvtog vouou apxilel and T dnuooi-
guon Tou oTnv Epnuepida tg KuBepvioswg Kal Twv
SI0POWTIKWV TEOTOTONoEWY amd TNV MARPWON TWV
npoUrnofgoewv Tou opilovTtal OTIG KUPOUUEVEG PNUA-
TIKEQ SLAKOWVWOELG.

Mapayygéhope TN dnuocisuon Tou MaAPOVTOG OTNV
Epnuep(da g KuBepvAoEwg Kal TNV EKTEAEOT TOU WG
vouou tou Kpdtouc.

Abnva, 19 lavouapiou 2016

O MPOEAPOS. TH3 AHMOKPATIAZ
MPOKOMIOZ B. MAYAOMNOYAOZ

Ol YMOYPrOl
AIKAIOZYNHS, AIAGANEIAY
EZQTEPIKON KAl ANOPQIMINQN AIKAIQMATON
NIKOAAOZ KOTZIAZ NIKOAAOZ NMAPAZKEYOIMNOYAOZ
OIKONOMIKQN EMKPATEIAS
EYKAEIAHZ TZAKAANQTOZ NIKOAAOZ MAMMNAZ

Oswpnbnke kai TE6nke n MeydAn Sppayida tou Kodtoug.

Abnva, 19 lavouapiou 2016

O ENMI THE AIKAIOSZYNHS YMOYPrO3
NIKOAAOZ MAPAZKEYOIMNOYAOZ
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E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZX

TIMH MOAHZHZ OYAAQN THZ EOHMEPIAAZ THZ KYBEPNHZEQ2

Zg £VTUTIN POPON:
e Na ta OEK. and 1 8wg 16 oehideg oe 1 € npooauEavduevn katd 0,20 € yia kGBe erumhéov oKTaoENS0 A UEEOG QUTOU.
e I'a Ta pwtoavtiypaga G.EK. oe 0,15 € avd oeAida.

Ze popen DVD/CD:

Telxog Emiota ékdoon | Townviaia ékSoan | Mviaia ékdoon Telog Emnota ékdoon | Tonviaia ékSoan | Mviaia ékdoon
A 150 € 40 € 15 € AAIN. 10 € 30 € -
B’ 300 € 80 € 30 € E.B.l. 100 € - -
r 50 € - - AE.A. 5¢€ - -
Y.0.A.A. 50 € - - AAZ. 200 € - 20 €
A 10 € 30 € - AE.-EIE. - - 100 €

o H 1N nwAnong uepovouévwv ®.EK. og popen cd-rom and exkeiva mou diatievtal og Ynelakn popdr kat uéxpt 100 oeAideg, oe 5 €
mpooauEavipevn katd 1€ avd 50 oehidec.

ETHZIEZ ZYNAPOMEZ 0.E.K.

Telxog ‘Evtum popon Telyog ‘Evtum popon Telyog ‘Evtum Lopon
A 225 € Y 160 € AE.-E.NE. 2250 €
B’ 320 € AAI. 160 € AAZ. 225 €
r 65 € E.B.L 65 € AZEN. 70 €
Y.0.AA. 65 € AE.A. 10 € O.MK. -

@ To Telxog AZEN. (évturmn wopen) Ba amooTéAAETAL 8 GUVBPOUNTEG TAXUSPOMIKG, Ue Ty emdpuvon twv 70 €, oad To omoio apopd
Ta Taxudpopikd £5oda.

e HkataBoAnyivetaioe 6Aeg Tic Anudotec Oovopikeg Yrmnpeaisg (A.0.Y.). To mpwtdtumo SimAdTumo (§yypapo aptB. mpwT.9067/28.22005
2n Yrnpeoia Emtpdriou EAeykTIKOU Zuvedpiou) pe GPovTida Twv evalapepopevmy, MPEMEL va arnooTEANETAL 1 va Katatibetat
oto EBvikd Tumoypageio (Kamodiotpiou 34, TK. 104 32 Aérva).

® nustwvetal 4Tt pwToavtiypapa SIMAOTUNWY, TAXUSPOMKEG ETuTAYEQ yia ™V eEOPANON TG OUVdPOUNG, dev yivovtal dekTd
Kat 6a emoTpépovTal

e O1 opyaviopol Torikne auTtodloiknong, Ta Vouikd mpdowna dnuociou dikaiou, Ta uéAn g Evwong IStoktntov Huepnaiou Tdrou
Abnvav kat Emapyiag, ot Tnheomtikol kat padlopwvikol ataduol, n EZHEA, Ta tpitofdduia ouvdikaMoTikd Gpyava Kat ot Tol-
TORABHIEG ETIAYYEMUATIKEG EVHOEIG SIKALOUVTAL EKMTTWONG MEVAVTA Tolg ekatd (50%) emi g eTolag ouvSPOUAG.

e To mood unép TAMET. (5% el Tou ooou ouvdpoung), kataBaretat oAdkAnpo (K.AE. 3512) kat urtoAoyiletat mptv v €k-
TTWon.

o >V Taxudpouikn ouvdpour Tou Teuxoug AZEI. Sev yivetal Ekmtwon.

MAnpogopic¢ yia dnpocicupata mou katayxwpilovral ota ®.E.K. oTo TnA.: 210 5279000.
owTtoavtiypapa mahaidv ®.E.K.: TnA.: 210 8220885.

Ta @UANa 6Awv Twv TeUXWV TG Eenuepidac Tne KuBepvnoeswe d1aTiOsvTal dwpedv o€ NAEKTPOVIKN HOPPN
amoé v 1oTooehida Tou EOvikou Tumoypageiou (www.et.gr)

HAekTpoviki Aigubuvon: http://www.et.gr - e-mail: webmaster.et@et.gr

Ol YNHPEZIEZ EZEYMHPETHZHZ NMOAITQN AEITOYPITOYN KAOHMEPINA AMO 08:00 MEXPI 13:30

* 0100003 19011601T16 *

ANO TO EONIKO TYNOIPAQEIO
KAMOAISTPIOY 34 * AOHNA 104 32 * THA. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21004
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